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IHEPEJIMOBA

HaBuanpHuil MOCIOHMK pO3paxoOBaHO [Jsl CTYJAEHTIB — MalOyTHIX NepeKiagadiB
aHTJINACBKOI MOBH, NPAKTUKYIOUMX MEpEeKiIanayiB, METOAMCTIB, BHKJIaJayiB Teopli 1
MPaKTUKY TEPEKIIay 3aKIajliB BUIIIOT OCBITH.

KommiekcHu#t migxia 70 BUBUAHHS TEOPii 1 MPAKTUKHU MEpeKIaay, sKiid nependayae
(dhopMyBaHHS B CTYACHTIB aBTOMAaTU30BaHUX YCHHX 1 TUCHMOBHUX MEPEKIAIAIbKIX HABUIOK
y pI3HUX IUCKypcax Ta PO3BUTOK YCHOTO 1 MHCEMHOTO MOBJICHHS, JIOMOMAra€e MOCHIUTH
(yHIaMEHT I1HTOHAUIMHOTO O(OPMIIEHHS YCHOTO MOBJIEHHS, PO3IIMPUTH CIOBHUKOBHII
3amac CiyxadiB Kypcy B ramy3i npodeciiiHoi aisuibHOCTI. IliaroroBumit eram pobotu 3
TEKCTOM € aHaJII30M JIEKCUKO-TPAMAaTUYHOTO (peiiMy TekcTy. JIMCKypCHUBHO-CIIPSIMOBAHUIMA
KypC OpraHi3oBaHO 3a MPUHUUIOM (PYHKLIOHYBAaHHS B YCHOMY W MHUCEMHOMY MOBJIEHHI 3
ypaxyBaHHSAM TpaMaTHYHHX CTPYKTYpP, & TAKOXX THUIOBUX IOMHJIOK THX, XTO HABUAETHCS.
[TocibHuk 3abe3nedye 3acBOEHHS 3arajbHOi Ta MNpogeciiHOl JIEKCUKH 1 Ma€ 3aBAaHHS
O3HAWOMUTU 3/100yBayiB BHINOi OCBITK 3 HAWOUIBII YXXUBAHHUMHU CIIOBAaMH W
CJIOBOCIIOJTYYEHHSAMH B TAKUX Taly3sX, SK-OT. XyJOXKHIN (BKJIIOYAIOUM MOE31I0 Ta Apamy),
oQiiiHO-A1I0BUM, MyOIIIUCTUYHUI/)KYPHATICTChKUNA, HAYKOBO-TE€XHIYHUH, COLIaJIbHO-
MOJIITHYHUHN JTUCKYPCH.

Marepian, sKidi BUKIAJAEHO B MOCIOHMKY, po3paxoBaHo Ha 30 roauH poboTu B
aymutopii. CTpykrypa nocionuka mnepenbauae 15 ypokiB (5 nmekuirinux i 10 mpakTHUHHX
3aHATH), KOXKEH 3 SKHX MICTUTh IepeKIafalbKi BIpaBH, TEKCTH JUIA YHTaHHS ¥
KOMYHIKaTMBHI ~ 3aBJaHHSA. 3MICT YpOKIB BIAMNOBia€e CKIagy KOMIIETEHTHOCTEH,
nepenodaueaux OIIIT «Ilepeknan 3 aHIIHCHKOI yKpPalHCHKOIO» APYroro (MaricTrepchbKoro)
piBHS BUIOI OCBiTH crienianbHocTi 035 «®Dimonorisy (cmeriamizaiis: repMaHCbKi MOBH Ta
JiTepaTypu (MepeKiiaj BKIOYHO), Mepila — aHTJIINChKa) y MeXaxX HaBYAIbHOT AUCIUTIIIHU
«TeopeTnyHi Ta mpHKIaAHI acmeKkTH MpodeciiHOl MIsUTPHOCTI TMEpeKIagaviBy, a TaKOXK
TEMaTHYHUM OJIOKaM 3TiJTHO 3 PoOOYOI0 MPOTrpaMor0 Ii€l HaBYAIbHOI AUCIUIUIIHY, a caMe:
Lesson 1 — Lesson 2 xopentoroTh 31 3mictoBuM MoxayiieMm 1 «IIpodeciitHo-KkoMIeTeHTHICH]
BUMOTH 10 Tpodecii «mepekmamau»», Lesson3 — Lesson 5 — 31 3wmicToBUM
moayieM 2 «Iligxoqu B KOHTEKCTI CHCTEeMH Mpo¢eCiiiHO-MOBICHHEBOI —IMiATOTOBKH
MaliOyTHIX TIEpeKIagadiB KUTAHChKOT MOBH Y BUIIIN MITKOJ1».

[IpakTruHi 3aHATTA MOXYTh OyTH B Haroii 3100yBadaM BHIIOI OCBITH JJIS
pO3MIMpEHHsI TXHBOTO CBITOMVIANY Ta TNOMIMOJCHHS I1HTErPOBAaHUX 3HAHb I Yac
caMocCTiiiHOi pobOoTu. TekcToBuil Marepian I MEpeKiaay rnepeadadae poOOTy B Pi3HUX
peXuMax: MHCHhbMOBHUM (TIOBHUH, CKOPOYCHHMH, aHOTOBAaHWW) 1 YCHHH IepeKiaj
(TIoCTTiTIOBHUM, TTepEKIIaJl 3 apKyIIa).

Y mnociOHUKY TpeacTaBiIeHO KpeaTUBHI NpodeciiHO CIpsSMOBaHI 3aBlaHHA, 3a
JIOTIOMOTOI0  SIKMX CTYACHTH MarOTh MOXJIUBICTh BHCJIOBIIIOBAaTH CBOI MIpPKyBaHHS 3
BUPIIIIEHHS TUTaHb, IKi 0OTOBOPIOIOTHCS B TEKCTAX.

ABTOp CIOAIBa€ThCs, MO IIeH HaBYaJbHUM ITOCIOHHMK JIOMOMOXKE BHKIIagadaM Ha
MPAKTUYHUX 3aHATTSAX 3 HABYAIBHOI NUCHUIUIIHU «TeopeTudHi Ta MPUKIAAHI aCHEKTH
npodeciitHoi  JiSIBHOCTI  TepekiIazadiBy 31 CTyJEeHTaMHu, SKi  HaBUYalOThCS 32
cnermianpHOcTIMu 035 «@inosoris» (cremianizailis: TepMaHChKI MOBHM Ta JiTepaTypu
(mepekyag BKIIOYHO), TEpIIa — aHIIMChKa), Ta 3pOOUTH 3aHATTSA MIKABIIIMMH Ta
KOPHUCHIIIAMH JIJISI HUX.
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UNIT 1. THE DEVELOPMENT OF UKRAINIAN UNIVERSITY
STUDENTS’ TRANSLATION COMPETENCE FOR PROFESSIONAL
PURPOSES

I. Introduction

I1. Defining professional competence in the field of translation studies

I. Introduction

The choice of the competence-based approach in teaching/learning foreign
languages approach is conditioned by modern innovative processes that transform
and convert world experience into the field of education. The program sets proposed
by the UN are the normative guidelines for the development of the educational space
in Ukraine. Their areas include: the declaration “Millennium Development Goals”
(2003), the implementation of the project Educational Policy and education “equal to
equal” regarding the modernization of the content of education and development of
key (most important and most integrated) competences in youth. When dealing with
the training of would-be translators and interpreters in Ukraine, there arises a problem
of their professional portfolio they are to acquire by the end of their undergraduate
study under modern complicated circumstances in Ukraine, including post-COVID-
19 consequences and military actions.

Translating is a comprehensive activity integrating theory and practice.
Ukrainian students face even more difficulties dealing with the languages belonging
to two language families: Sino-Tibetan (Chinese), Indo-European (English (Germanic
group) and Ukrainian (Slavic group)). Hence, to be competitive in the labour market,
it is university’s goal to modernise and adapt graduates’ portfolio to the specificities

and demands of the sphere of translation / interpretation.

1. Defining professional competence in the field of Translation Studies
2.1 Translation competence
Translation teaching and learning traditionally falls into the category of

translator training as suggested by Holmes. It is illustrated in Figure 1. Figure one
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shows that translation studies (TS) are further divided into two general branches:
Pure TS and Applied TS. Concerning the translation learning, it belongs to Translator

training, which is the first branch of Applied TS.

Translation
Studies

pure applied

——y—————
S 1

translator

theoretical descriptive
training

|
| 1
product- translation
—

general partial | oriented aids

| | medium process- L translation
restricted oriented criticism

function-
oriented

—area restricted | —

—~rank restricted

| | text-type
restricted

—=time restricted

problem
restricted

Figure 1. Holmes’ “map” of translation studies (Adopted from Toury, 2012: 10).

Neubert (2000) defined translation competence as “a complex whole
comprising five parameters: language competence, textual competence, subject
competence, cultural competence, and transfer competence” (Neubert, 2000: 6).
Thus, it can be assumed that translation competence is a rather complicated system
consisting of particular sub-competences which reflect the process of translating (and
interpreting).

There is also a model called the Xiada (meaning Xiamén daxué or Xiamen
university) model for interpreter training. Figure 2 displays that interpreting
(translating) requires comprehension of the source language (SL) and reconstruction
of the message in the target language (TL), which may lead to successful interpreting

if translators (interpreters) demonstrate due skills and translation techniques.



CELAED

Figure 2. Xiada Model for Interpreter Training

This model was first proposed by Lin and Lei (2006). The authors provided the
key to the model itself and illustrate how each constituent is essential in training
future interpreters.

C (SL+K) represents the comprehension (C) of the SL which is facilitated by
extra-linguistic or encyclopedic knowledge (K). Comprehension is the first and most
important step towards an adequate interpretation. At the beginner level, a lot of time
should be dedicated to developing trainee interpreters’ linguistic competence and
cultural awareness (they are to study a wide range of topics covering traditional and
relevant subject matters).

R (TL+K) represents reformulation (R) in the TL which comprises extra-
linguistic or encyclopedic knowledge (K). The circle overlies the SL circle because
the TL message must follow from the SL message. Reformulation may be regarded
as the second step towards interpretation and also as the ultimate achievement. It
must be instant especially when working in the simultaneous mode. These personal
characteristics: clear articulation, appropriate rate and loudness, style markers and
flatter timber contribute to successful reformulation.

A (D+CC) represents the analysis (A) which the interpreter uses both in the
comprehension and in the reconstruction of the message. The analysis has two main
components, discourse analysis (D) and the cross-cultural understanding (CC). The

two downward arrows show that A (D+CC) refers to both the underlying circles.



Interpreter’s profound analysis of vocabulary, genre, intonation, attitudinal markers
may provide for effective cross-cultural communication.

S represents the skills and techniques which interpreters resort to when
performing their tasks in a professional manner. These skills are the result of great
independent work and special training.

As one can notice, discourse analysis, SL and TL linguistic competence and
cultural awareness, extra-linguistic knowledge contribute to constructive interpreting
which is correlated with cross-cultural communication.

The PACTE Group (special research group on the process and evaluation of
translation competence acquisition) studied translation competence and its acquisition
in written translation. PACTE (2000) defines translation competence as the
underlying system of knowledge and skills needed to translate. Furthermore, they
proposed a detailed model of translation competence. Figure 3 shows interrelations

between the sub-competences constituting translation competence.

BILINGUAL EXTRA-LINGUISTIC
SUB-COMPETENCE SUB-COMPETENCE
T N P
STRATEGIC
SUB-COMPETENCE
A lZ’ \l
KNOWLEDGE
Sb%?ggkjﬁhgg'?gﬁéE ABOUT TRANSLATION
SUB-COMPETENCE

A

\ 4

PSYCHO-PHYSIOLOGICAL
COMPONENTS

Figure 3. PACTE translation competence model (PACTE, 2003: 60)

For each sub-competence, the PACTE group offered a brief description of their
nature and scope:

» Bilingual sub-competence is predominantly procedural knowledge made up
of “pragmatic, socio-linguistic, textual, grammatical and lexical knowledge in the two

languages”;
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 Extra-linguistic sub-competence is predominantly declarative knowledge
made up of bicultural knowledge, encyclopedic and subject knowledge;

» Knowledge of translation sub-competence is predominantly declarative
knowledge “about what translation is and aspects of the profession”;

» Instrumental sub-competence is predominantly procedural knowledge
“related to the use of documentation sources and information and communication
technologies applied to translation”;

 Strategic sub-competence is procedural knowledge to “guarantee the
efficiency of the translation process and solve the problems encountered”;

* Psycho-physiological components refer to “different types of cognitive and
attitudinal components and psycho-motor mechanisms” (PACTE, 2017: 39-40).

According to the PACTE group, strategic sub-competence is the most
significant sub-competence in their model. “It is responsible for solving problems and
the efficiency of the translation process. It intervenes by planning the process in
relation to the translation project, evaluating the process and partial results obtained,
activating the different sub-competencies and compensating for deficiencies,
identifying translation problems and applying procedures to solve them” (PACTE,
2005: 610).

The PACTE translation competence model appears to be a wholistic one. Each
sub-competence can be deepened and transformed depending on the development of
science and technology, the widening of cooperation vectors between particular
countries, and global innovations in education systems. In this respect, modern
researchers, scholars and practicing teachers investigate the nature of translation
competence and look for the ways of its improvement in compliance with modern
demands.

Thus, translation competence is a complicated linguistic and pedagogical
phenomenon which encompasses translator’s/interpreter’s specific abilities necessary
for effective performance of certain translation/interpretation modes in certain
professional situations based on knowledge, awareness, skills, and abilities; it is a

person’s quality-measuring characteristics. It is an integral result of efficient
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transformation of acquired knowledge and skills into his/her professional activities;
in other words, we deal with the development of person’s capability to effectively act
In practice using the acquired experience in professional translation/interpretation-
related or some other activities. No doubt, any translator or interpreter should keep to
normative requirements and be aware of his/her responsibility for profession-related
activities. A very important component to be taken into consideration in the process
of developing translation competence is discourse to be rendered from the source

language into the target language.

2.2 Discourse analysis

In modern linguistics discourse is understood as situationally conditioned
intersubjective speech-intellectual activity aimed at mutual orientation in the life
space on the basis of semiotic significance given to linguistic forms. It was Z. Harris
(1952) who introduced the term “discourse” into linguistics in 1952. The researcher
correlated this term with one of attributive aspects based on equivalency between
phrases and chains of phrases; supra-phrasal integrity in the context of other units
alongside other situations.

What can be constructively used in the teaching practice is the fact that
discourse is studied in philosophy, logic, semiotics, social psychology, sociology,
anthropology, theory of artificial intelligence, ethnology, ethnography,
historiography, jurisprudence, pedagogy, theory and practice of translation, political
science, cultural studies, literary studies, communication theory and various areas of
linguistics formed on an interdisciplinary basis. Discourse, psycholinguistics,
cognitive linguistics, communicative linguistics, pragmalinguistics, ethnolinguistics,
linguistic and cultural studies, stylistics, poetics, narratology, rhetoric, linguistic
theory of argumentation, gender linguistics, computer linguistics, etc. give reason to
talk about a discursive turn in the humanities (Flick 1995: 94).

In modern linguistics, the interpretation of discourse is determined by a
thinking style. Figure 4 displays schematic representation of directions and

approaches to discourse interpretation.
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DISCOURSE

thinking style

representative activity-oriented
direction
formal functional activity-oriented
approach
formal activity-oriented

Figure 4. Schematic representation of directions and approaches to discourse
interpretation (Adopted from Martyniuk, 2011: 13)

The representative thinking style forms the methodological basis for the formal
and functional research directions of discourse. Their differences are determined by
the method of substantiating the ontology of the object under analysis. Formalists
declare that structural levels of the object are identified by its constituents, whereas
functionalists point out that structural levels are singled out by the method of
interaction between a constituent, which fulfils a certain function, and a context
(Harder, 1999: 198). Morozova (2005: 140) claimed that the subject of disagreement
between formalists and functionalists is not the concept of function, which is
successfully used in the structural analysis of language, but the concept of context;
within the formal approach, the context of the linguistic sign is limited to other
language units, while within the functional approach, it includes communicators’
mental and social life spaces. It should be mentioned that Schiffrin (2001) Schiffrin
distinguished two main approaches within the functional direction/approach:
“moderate”, which focuses on the study of the functions of the linguistic sign, and
“extreme”, which considers language from the standpoint of social semiotics as a

component of social interaction. The author defined discourse as social practices of a
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linguistic and non-linguistic nature, which are based on ideology or cultural
differences (Schiffrin, 2001: 1-2). The latter approach is also called semiotic
(Morozova, 2005). Taking into account situation-centred factors while studying the
realization of language units functions, functional approach is associated with
situation-oriented approach (Prokhorov, 2004: 22-23). Activity-oriented thinking
style gives grounds to the development of activity-oriented understanding of
discourse.

The above discourse analysis allows us to define discourse as a situationally
conditioned interactive interpersonal activity targeted to mutual orientation within a
certain life space; it is aimed at generating common sense based on semiotic
significance of a language form. Hence, there is enough ground to correlate discourse
with translation/interpretation processes and represent discourse in the context of
translation/interpretation modes. Figure 5 shows the interdependence of discourse

and translation/interpretation modes.

simultaneous interpreting
sight interpreting consecutive interpreting

Jiscourse in translation and
interpretation modes

full written translation abbreviated written translation (annotated and

Figure 5. Discourse in translation and interpretation modes

The framework of training Ukrainian bachelor students majoring in Translation
Studies involves full (written) translation, abbreviated (written) translation (annotated
and referenced), sight interpretation and partially consecutive interpretation.
Simultaneous interpretation is practiced within master course programmes. Students
deal with institutional (status-oriented) discourse type as representatives of some
social group. Interlocutors (would-be translators/interpreters) interact in accordance
with standardized status-oriented roles and realize communication depending on its

aim and participants.
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Karasik (2004) singled out these types of institutional discourse: political,
diplomatic, administrative, legal, military, pedagogical, religious, mystical, medical,
official, advertisement-based, sporting, scientific, theatrical, and mass-media
discourses; though, this list can be changed or expanded, since social institutions are
significantly different from each other and cannot be considered as homogeneous
phenomena. Transferring the offered discourse into the plane of translator training in
Ukraine, it is expedient to correlate the content of the training under study and
education standards. Despite a very complicated situation in Ukraine, our education
system is undergoing particular changes in its content, mechanisms of defending PhD
and Doctoral theses, organization of the teaching/learning process at all levels (at the
levels of preschool education; primary, secondary, high school education; vocational
and higher education).

Nowadays, the keynote normative document (within the Laws on Education in
Ukraine) is the educational programme developed by institutions of education,
scientific institutions or other educational agents. It contains requirements to
individuals who can start education under this programme; a list of educational
components and their logical sequence; total academic load and expected learning
outcomes of education applicants. The educational programme is the basis for
making curricula, syllabi, teaching recommendations (manuals), etc. in compliance
with the education standards of Ukraine. Thus, educational profession-oriented
programmes targeted to would-be translators at the bachelor level encompasses a set
of comprehensive disciplines related to their professional domain: Theory and
Practice of Translation, Problems of Lexicology at the modern stage: Translatological
Aspect, Stylistics an its role in Modern Translatology, Introduction into Translation
Studies, Specifics of Artistic Translation, Comparative Typology of Ukrainian and
Foreign Languages, Topical Directions of Modern Translatology, Problems of Cross-
cultural Communication, Protection of Translator's Intellectual Property, Work-

placed Practice, etc.
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It is presupposed that the Ukrainian students majoring in Translation studies
should deal with certain types of discourse. Figure 6 displays the discourse range
Ukrainian students are trained within.

artistic (including poetry

and drama)

official documentary publicistic/journalistic

Discourse range
scientific and technical social and political

Figure 6. Discourse range within the translator training system in Ushynsky

University

Hence, the correlation of the educational profession-oriented content and
professional portfolio may provide for academic success. Competence-based
approach to teaching/learning both foreign languages and translation/interpretation
specifics allows teachers to determine a scope of profession-related competences to
be acquired by would-be translators. Discursive competence seems to be of great

importance in this respect.

2.3 Discourse-oriented translation competence

Discourse-oriented (discursive) competence has been under focus of many
Ukrainian and foreign scholars for the recent 10 years; however, there is not an
unambiguous interpretation of the term “discursive competence”, scholars and
researchers use their individual approaches to the understanding of this phenomenon.
Canale and Swain (1980) announced that discursive competence deals with the
knowledge of different types of discourses and the rules of their construction, as well
as the ability to create and understand them taking into account the communication
situation. Brown (1987: 143) defined discursive competence as person’s ability to
combine sentences into fragments of discourse and structure a meaningful whole
from a series of statements.

In General European recommendations on language education (2003), the
authors highlighted that discursive competence is interpreted as students’ ability to
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unite sentences in order to build connected speech segments. It includes the
knowledge and ability to manage speech in terms of thematic organization, coherence
and logical speech organization, its style, register, rhetorical effectiveness
(Nikolaieva, 2003).

Izmailova (n.d.) defined discursive competence as a capability of a linguistic
personality to build and perceive holistic discourses of different types (oral and
written) in accordance with a communicative intention within a certain
communicative situation taking into consideration their semantic, pragmatic, and
grammatical organization at the macro and micro levels as well as interconnection of
extralinguistic and linguistic components.

Golovina (2004) distinguished textual, genre-centred, tactical and strategic
components of discursive competence. The strategic component includes the ability
to perceive communicative intent and to plan a communicative event. The tactical
component involves the formation of the skills to analyze the communication
situation and to choose adequate language means to achieve the communicative
intention. The genre-centred component includes the knowledge of genre norms and
the ability to select types of texts and create discourse according to the canons of a
specific genre. The text component is considered as the ability to organize a sequence
of sentences in such a way that a coherent text is formed.

Ukrainian scholars (Panova et al., 2010: 64) characterized discursive
competence as the ability to build one’s speech coherently, using the knowledge of
the principles of thematic organization of the text, its structure, coherence, logical
organization, speech style (colloquial, official-business, literary, journalistic,
scientific) and register (high, neutral, colloquial, familiar, rude, vulgar), principles of
rhetorical effectiveness, i.e., influence on the listener (reader). Prokop et al. (2013:
34-65) considered discursive competence as a component of communicative
competence, the ability to construct coherent, logically connected statements using
different functional styles in oral and written language; to their mind, it involves the
choice of linguistic means depending on the type of expression. The authors pointed

out that discursive competence helps to choose and use adequate language forms and
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means depending on the purpose and communication situation, on the social role of
the communication participants-interlocutors. The scholars proposed a complex of
interactive teaching technologies to provide for productive group-work, cooperation
between a teacher and students, and coordination of their interests (brainstorming,
discussion, press conference, dispute-dialogue, educational debate). Bodnar (2016:
159) understood discursive competence as the ability of a person to create coherent
segments of speech taking into account grammatical, lexical and syntactic rules, the
communicative situation and extralinguistic factors, which are integral components of
the communication process; as the ability to logically organize statements into
coherent texts and present them in accordance with the style of speech and the
principles of rhetorical effectiveness.

Foreign scholars (Chen, Halliday) assume that language can be applied “to
fields that include discourse analysis, education, language development, second
language development, computational linguistics, clinical linguistics, translation,
language typology and the study of language in various domains, such as science,
medicine, literature and the law” (Chen, 2020: 58).

Thus, taking into consideration the analyzed theoretical, practical, and
normative material under study, Ukrainian university students’ discourse-oriented
translation competence in English, Chinese (or any other languages like German,
French, Spanish, Turkish, Korean) as foreign languages can be understood as a set of
knowledge, skills, and abilities necessary for starting the professional activity of a
translator/interpreter within full visual (written) translation, sight translation,
consecutive interpretation, simultaneous interpretation, annotated and referenced
translation considering peculiarities of discourse representing certain fields-domains
in the modes Englishe»Ukrainian, Chinese«»Ukrainian and any foreign
language<Ukrainian. It is worth mentioning that translation of Chinese texts into
Ukrainian is a kind of consequent speech activity which has a double nature — the
reading-decoding of hieroglyphs (Chinese characters) and the writing-encoding of the
received information in the form of words. Translation from Ukrainian into Chinese

Is performed in a reversed order — the reading-decoding of the semantics of lexical
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and grammatical linguistic units and the writing-encoding of the received information
in the form of hieroglyphs (Chinese characters) through an intermediate activity
(translation). Would-be translators have to undergo specialized training to master

discourse-oriented translation competence.

ISSUES TO BE DISCUSSED:

1. Professional portfolio of a translator/interpreter: requirements and socio-
normative bases.

2. Analyse the essence of the Translation Studies categories suggested by
Holmes.

3. Analyse the essence of the phenomenon “translation competence” from the
viewpoints of Neubert and Xiamen university’s academic staff (the Xiada Model for
Interpreter Training).

4. Specify the essence of the PACTE translation competence model.

5. Generate your ideas regarding the representation of directions and
approaches to discourse interpretation in the framework of training would-be

translators/interpreters in different translation and interpretation modes.

STUDENT’S INDEPENDENT (SELF-GUIDED) WORK:
1. Describe translator’s/interpreter’s discursive competence Within the
structure of general professional competence.
2. Study the difficulties of mastering linguistic and extralinguistic peculiarities

of different discourses while learning foreign languages.
STUDENT’S INDIVIDUAL RESEARCH TASKS:

1. Evolution of the professions "translator of English" and "translator of

Chinese: challenges and achievements.
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UNIT Il. PROFESSION-ORIENTED ASSIGNMENTS AND
ASSESSMENT OF STUDENTS’ ACADEMIC SUCCESS

|. Assessment of students’ academic success within profession-oriented
assignments

I1. Conclusion

|. Assessment of students’ academic success within profession-oriented
assignments

In order to investigate the components of the discourse-oriented translation
competence and to implement effective teaching practices which facilitate the
development of the competence under study, it is necessary to elaborate relevant
assessment tools. It was found out that the context-based approach should be
considered as a methodological background facilitating the development of the
Ukrainian university students’ discourse-oriented translation competence in English
(and Chinese) as foreign languages competence. The context-based approach makes
it possible to model the disciplinary (subject-related) and social (specialists’
professional experience) content of would-be specialist’s professional activity. It
combines abstract knowledge, specifics of translators’ (and interpreters’) professional
duties, their professionally significant qualities. University instructors are to create
conditions for entering the profession by means of expedient teaching/learning forms
and methods (profession-related role-playing, case-studies, simulation games, etc.).

The discourse-oriented translation competence is developed through the
excellence mastering in two dimensions: knowledge/awareness, skills and abilities
that can be achieved by exploring linguistic and extralinguistic peculiarities of
diverse discourse types alongside adequate translation tools and techniques for
reproducing the original oral or written texts in the target language. Table 1 presents

the content of each dimension.
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Table 1. Dimensions of discourse-oriented translation competence

Dimensions/ Criteria
indicators knowledge/awareness skills and abilities
= linguistic and extra-linguistic |  the ability to predict the semantic, lexical and syntactic framework
S~ awareness within the | of sentences;
= framework of a specific subject | « the ability to correctly determine the strategy, tactics, order and
2 area of English/Chinese and | essence of the translator’s/interpreter’s professional actions;
gf Ukrainian discourses » complex skills to combine and adapt English/Chinese and
= Ukrainian linguistic peculiarities and country studies material in
£5 each particular situation as well as to modify it into different formats
O = of translation (full, abbreviated)
= familiarity with | « the ability to carry out translation analysis of English/Chinese and
< _ translation/interpretation tools | Ukrainian texts representing artistic (including poetry and drama),
_ § (techniques, methods, | official documentary, publicistic/journalistic, scientific and
= translation models, etc.) technical, and social and political discourses;
% E 8 » complex skills to determine the semantic content of unfamiliar
3 g English words/Chinese characters by key components and context
< § ‘g_ and to use adequate translation tools to reproduce the original text in
s the target language
@ familiarity with the | « bilingual skills to quickly switch from English/Chinese to
g psycholinguistic features of the | Ukrainian and from Ukrainian to English/Chinese;
2 process of English/Chinese - | » the ability to synchronously perceive a written/oral source
= Ukrainian and  Ukrainian- | (English/Chinese, Ukrainian) text and orally reproduce the text in
= - English/Chinese interpretation | the target language (Ukrainian, English/Chinese) using a shorthand
< (consecutive interpretation, | system (interpreter note-taking) (within artistic (including poetry and
_ = sight  interpretation)  and | drama), official documentary, publicistic/journalistic, scientific and
S ‘g auxiliary means of encoding | technical, and social and political discourses)
o= information
@ familiarity with the genre and | « the ability to reproduce the content of the origina
c@ style dominant of the text | (English/Chinese, Ukrainian) text in writing in the target language
£ alongside the linguistic features | (Ukrainian, English/Chinese) using adequate translation means while
S - of the design of texts belonging | preserving the functional and stylistic determinant and the frame of
*: c_és to different functional and | the original information (within artistic (including poetry and
25 stylistic markers within the | drama), official documentary, publicistic/journalistic, scientific and
E *g English/Chinese and Ukrainian | technical, and social and political discourses)

languages

Despite a significant value the competence under study within the context-

based paradigm in teaching foreign languages, today’s conditions of the military

actions in Ukraine make it nearly impossible to develop certain components of the

competence: to practice profession-centered activities offline; to participate in

programs of academic mobility; to demonstrate academic outcomes in public

(concerts, language festivals and contests, etc.); to organize non-virtual round-table

discussions, conferences, seminars, master classes on professional issues involving

native speakers, etc.

Thus, local university teachers can share their experience in using alternative

forms, means and methods which could facilitate the development of the discourse-

oriented translation competence under the designated conditions in Ukraine. It seems

to be crucial to define the criteria for the discourse-oriented translation competence
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assessment to ensure that our alternative solutions are as efficient as traditional ones.
These criteria were singled out: creative and tactical (potential), translational and
transformational (potential), oral transferable (potential), and written transferable
(potential).

Thus, PACTE (2005) noted that according to the creative and tactical
(potential) criterion, students should demonstrate such practical learning outcome as
linguistic and extra-linguistic awareness within the framework of a specific subject
area of foreign and native discourses in the world format. In fact, we believe that
students should demonstrate such practical learning outcomes as skills to combine
and adapt English/Chinese and Ukrainian linguistic peculiarities and country studies
material in each particular situation as well as to modify it into different formats of
translation. In order to equip students with such kind of knowledge and skills, we
suggest profession-related assignments dealing with observation and analyzing
translation strategies, tactics, and operations of the translator’s/interpreter’s
professional actions. While fulfilling role-playing tasks, the students have an
excellent opportunity to present original information in full and abbreviated
(annotated and referenced) formats in the target language. It should be noted that
source texts belonged to these discourse types: artistic (including poetry and drama),
official documentary, publicistic/journalistic, scientific and technical, and social and
political discourses.

It can be considered that translational and transformational (potential)
criterion covers such outcomes as:

« familiarity with translation/interpretation tools (techniques, methods,
translation models, etc.);

» the ability to carry out translation analysis of English/Chinese and Ukrainian
texts representing artistic (including poetry and drama), official documentary,
publicistic/journalistic, scientific and technical, and social and political discourses;

» complex skills to determine the semantic content of unfamiliar English
words/Chinese characters by key components and context and to use adequate

translation tools to reproduce the original text in the target language.
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To achieve the requirements of this criterion, students can be given the
assignments to elaborate presentations aimed at the improvement of professionally
important issues like “Strategies to translate texts belonging to different discourse
types: English vs Chinese (or some other foreign language)”, “Translation tactics and
operations: key components”, “Artistic tips: translatological aspects”, “Translation
techniques when dealing with personal documents”, “Define a political personality by
his/her speech”, etc. Students participated in online discussions and had an
opportunity to present their ideas using such digital platforms or applications as
Microsoft, WhatsApp, or DingTalk Lite to stimulate further discussions. The students
are to present their individual and group presentations on the above-mentioned topics.

The suggestion of the oral transferable (potential) criterion includes such
outcomes as:

o familiarity with the psycholinguistic features of the process of
English/Chinese -Ukrainian and Ukrainian- English/Chinese interpretation
(consecutive interpretation, sight interpretation) and auxiliary means of encoding
information;

* bilingual skills to quickly switch from English/Chinese to Ukrainian and from
Ukrainian to English/Chinese;

* the ability to synchronously perceive a written/oral source (English/Chinese,
Ukrainian) text and orally reproduce the text in the target language (Ukrainian,
English/Chinese) using a shorthand system (interpreter note-taking) (within artistic
(including poetry and drama), official documentary, publicistic/journalistic, scientific
and technical, and social and political discourses).

Following these criteria, the students are trained to master shorthand system
(interpreter note-taking) when dealing with artistic (including poetry and drama),
official documentary, publicistic/journalistic, scientific and technical, and social and
political discourses within the disciplines “Theory and Practice of Translation”,
“Interpretation Peculiarities of Oral Communication”, Scientific Research
Fundamentals and their Use in Translation Studies”, “Stylistics and its Role in

Modern Translatology”, “Specifics of Artistic Translation”, etc. The students are to
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silently read authentic fabular texts belonging to designated discourses and to orally
reproduce the text in the target language in a short time. They can be also given tasks
to give abbreviated (annotated and referenced) interpretation of these texts in the
target language. Within consecutive interpretation, the students are to fulfill
assignments like “Guess and interpret a famous English/American/Chinese actor”,
“Guess and interpret a famous English/American/Chinese political leader”, “Guess
and interpret a famous English/American/Chinese mass media worker”, etc.

The methodological work on mastering the written transferable (potential)
criterion should equip students with skills to reproduce the content of the original
(English/Chinese, Ukrainian) text in writing in the target language (Ukrainian,
English/Chinese) using adequate translation means. They are to perceive the
functional and stylistic determinant and the frame of the original information (within
artistic (including poetry and drama), official documentary, publicistic/journalistic,
scientific and technical, and social and political discourses). The students are invited
to search for additional information related to the five discourses on the platforms
Coursera, Edx, British Council and Education and Culture Centre “Confucius
Institute” (at Ushynsky University) and fulfill certain assignments. Therefore, we can
suggest students that they should participate in profession-oriented role-playing and
case-study discussions “English/American/Chinese drama: translation peculiarities”,
“English/American/Chinese poetry: translation peculiarities”, “Popular journalistic
issues”, “World scientific and technical innovations: translation issues”, ‘“Translation
of official documents: personal documents vs non-personal documents”, “Modern
English/American/Chinese social and political tendencies: translation techniques”,
etc. The assignments are aimed at defining a discourse type, giving its linguistic and
translation analysis. This analysis plan can be of use to the students:

1. We distinguish 3 translation strategies (Petrova, 2010): the strategy of
communicative equivalent translation (implementation of the communicative
intention of the original author in the form of creating a text in the target language),
the strategy of tertiary translation (creation of a target text that satisfies the needs of

the target language speaker, the purpose of a target text is different from the one of
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the original author), and the redirection strategy (creation of a target text intended for
a recipient who differs from a source language recipient in social characteristics).

2. For educational purposes, we choose 2 strategies: the strategy of
communicative equivalent translation and the strategy of tertiary translation.

3. When translating a particular text, we choose one strategy — a program for
the implementation of translation activities determined by the characteristics of a
particular situation and the purpose of translation.

4. The strategy of communicative equivalent translation is used when
translating texts belonging to official documentary, scientific, technical, and artistic
styles unless some other translation purpose is set.

We use the strategy of tertiary translation when translating journalistic texts
because the translation purpose is different from the purpose of the original author.

5. The translation strategy is implemented through tactics (translation
operations used to solve a specific problem, taking into account the chosen translation
strategy), tactics - through translation operations (translation techniques and
correspondences).

6. Translation of specialized texts (official documentary, scientific and
technical styles) is performed by means of the strategy of communicative equivalent
translation through these translation tactics: tactics of cognitive information transfer,
tactics of linguistic and cultural text adaptation, tactics of stylistic adaptation of the
target text, tactics of correct information formatting, tactics of reproduction of the
textual structural frame characteristics in the target language.

7. Translation of artistic texts is performed through these tactics: tactics of
cognitive information transfer, tactics of linguistic and cultural text adaptation, tactics
of stylistic adaptation of the target text, tactics of reproduction of the author’s
individual style, tactics of preserving the national flavor of the original text, tactics of
reproduction of the textual structural frame characteristics in the target language.

8. Translation of publicistic/journalistic texts is implemented by means of these
tactics: tactics of cognitive information transfer, tactics of stylistic adaptation of the

target text, tactics of reproduction of the textual structural frame characteristics in the
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target language, tactics of reproduction of the author’s individual style, tactics of
commenting on foreign cultural realities.

The students are to comment on “English— Ukrainian”
(“Chinese—Ukrainian™) translation difficulties, identify their groupmates’ mistakes

and suggest their solutions.

I1. Conclusion

The analyzed education standards and scholars’ reviews related to the
designated problem (discourse- and translation-related entities; context-based
approach in teaching/learning foreign languages as well as in training students in
translation and interpretation; issues regarding linguistic and translation analysis;
reviews on professional competences in the framework of foreign languages
proficiency, etc.) have shown that proper methodological support and adequately
selected on-line formats facilitate the development of the students’ discourse-oriented
translation competence.

A particular role is prescribed to discourse study and its transformation into the
domain of translation and interpretation, accompanying with due teaching/learning
profession-centered activities. Therefore, it is crucial to accomplish a balanced
integration of the English/Chinese language peculiarities (or peculiarities of any other
foreign language) and the Ukrainian language specificities in the teaching process. It
implies that teachers should clearly understand what discourse-related information is
significant in the framework of the profession-oriented training of would-be

translator and how to make efficient use of it applying digital resources.
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ISSUES TO BE DISCUSSED:

1. Which approaches play an important role in the training of would-be
translators/interpreters?

2. Analyse the difficulties of the offline training aimed at would-be
translators/interpreters nowadays.

3. Analyse the strategic translation/interpretation plan while dealing with
different discourses.

4. Specify the tactical and operational translation/interpretation tools while
dealing with different discourses.

5. Correlate specific discourse-related features with the teaching / learning
tools to be applied in this regard within the training of would-be

translators/interpreters.

STUDENT’S INDEPENDENT (SELF-GUIDED) WORK:

1. The development of student’ discourse-related translation competence at
high school: profession-oriented practical assignments in training simultaneous and
consecutive interpreting, sight interpreting.

2. The development of student’ discourse-related translation competence at
high school: profession-oriented practical assignments in training full and

abbreviated written translation (annotated and referenced).
STUDENT’S INDIVIDUAL RESEARCH TASKS:

1. Specify translator’s/interpreter’s behaviour and professional qualities in

ordinary and complicated profession-related situations.
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UNIT I11. COMPETENCE-BASED APPROACH AS A
METHODOLOGICAL BASIS FOR THE PROFESSION-ORIENTED
SPEECH TRAINING AIMED AT FUTURE TRANSLATORS OF
ENGLISH/CHINESE IN THE CONTEXT OF UNIVERSITY EDUCATION

I. Competence vs Competency

Il. The structure of the translation competence of future translators of
English/Chinese

I11. The components of the key (supra-professional) competencies

IV. The components of the general profession-related competencies

V. The components of the specific profession-related competencies

* % *

I. Competence vs Competency

The choice of this approach is due to modern innovative processes that
transform, convert world experience into the plane of education. The normative
guideline for the development of educational space in Ukraine is the program range
proposed by the UNO, which includes the Declaration the Millennium Development
Goals (Kramsh, 1993), as well as the implementation of the Education Policy and
Peer Education Project aimed at modernising the content of education and forming
key (most important and most integrated) competences.

The introduction of the competence-based approach to the education system is
conditioned by: 1) the globalization of the economy; it is aimed at shifting the
emphasis “from the adaptability-oriented principle to the competence-based
principle” (Petrovsky, Yaroshevsky, 1990); 2) the guidelines of the Council of
Europe, domestic education authorities which attribute the implementation of
competencies and competence-based approach.

In particular, the recommendations on educational policy “Reform Strategy for
Education in Ukraine” state that “one of the ways to update the content of education
and harmonise it with modern needs, to integrate into European and global
educational spaces is to focus curricula on key competences and create effective

mechanisms of their introduction” (Bilodid, 1970). Another important basis for the
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conversion of the competence-based approach into the higher education system
according to the Bologna model is the appeal of scientists (Klimentenko,
Mirolyubov, 1981) to competencies and competences as a leading criterion for the
proficiency levels of modern graduates.

The concept ‘“competence” is associated with the concepts as follows:
“personality”, “characteristics”, “quality”, “integrated result”, “ability”, “capability”,
“awareness”, ‘“authoritativeness”, “competencies”. Competence is understood as a
gualitative and measuring characteristic of personality, an integrated result of
successful transformation of (normatively defined) acquired knowledge, skills and
abilities into professional translation-related activities; the formation of person’s
ability to act successfully in practice, using acquired educational and life experience
in professional translation-related or other activities in compliance with certain
requirements and understanding responsibility for performed profession-related
actions. Competency is interpreted as a given specific (professional) regulatory
framework, requirements for educational and profession-oriented training aimed at
future translators of Chinese which is mandatory for qualitative productive and

effective professional activity as a socially defined and fixed result.

Il. The structure of the translation competence of future translators of
Chinese/English

Taking into account the achievements of scholars on the importance, structure
and functionality of competency and competence, we can determine the structure of
the translation competence of future translators of English/Chinese: key supra-
professional (autonomous / independent, operational-interactive, heterosocial
intercultural), general profession-related (information-centred lexicographic,
analytical-strategic) and specific profession-related (linguistic, communicative,
linguo-sociocultural, translation- and discourse-oriented, specific technological)

competencies (see Fig. 3.1.).
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Figure 3.1
Profession-oriented speech competence of future translators of
English/Chinese

TRANSLATION COMPETENCE OF FUTURE TRANSLATORS OF
ENGLISH/CHINESE
I

key supra-professional general  profession- specific profession-
competencies related competencies related competencies

autonomous / information-centred linguistic
independent lexicographic

specific
chnological

operational- analytical- communicative
interactive strategic
heterosocial linguo-
intercultural sociocultural
- N
translation-
and discourse-
oriented

The framework of the study allows us to interpret the key competencies
as a set of fundamental, interdisciplinary knowledge, skills, abilities; ethical
and moral values and attitudes towards the subjects and objects of intercultural
communication; personal abilities to function in the field of translation and to

find personal fulfilment in the profession.

I11. The components of the key (supra-professional) competencies

The components of the key (supra-professional) competencies are as follows:
autonomous / independent, operational-interactive, heterosocial intercultural.

Autonomous / independent competency actualises two ideas: the development
of the future translator's personality and autonomy in choosing and acting in a
professional context; self-development and self-education of the translator. This
competency is implemented by a set of knowledge, skills and abilities that allow the

specialist to function comfortably and productively in the profession.
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Operational-interactive competency involves a conscious use of a number of
tools that allow a translator to interact with subjects and objects of the professional
environment.

Heterosocial intercultural competency involves the ability to co-operate in
socially heterogeneous groups and the ability to coexist and interact with
representatives of other cultures in a multicultural professional environment; the
ability to exist above the cultures to be aware of one’s own place in the society of

these countries in terms of performing professional duties.

IV. The components of the general profession-related competencies

The set of general profession-related competencies is represented by
information-centred lexicographic and analytical-strategic competencies; they serve
as an intermediate link between the key supra-professional competencies and specific
profession-related competencies and provide a holistic implementation of the general
model of the profession-oriented speech training aimed at future translators of
Chinese/English.

By general profession-related competencies we mean those that are common
to a range of professions related to translating / interpreting (foreign / native language
teacher, diplomat, secretary, editor of a magazine, inspector in a crewing company,
etc.); they involve certain knowledge, skills and abilities to use theoretical
foundations in professional activity in the field of translation.

Information-centred lexicographic competency requires the skills and abilities
to use lexicographic sources in order to obtain the necessary information for
profession-related activities.

The essence of the analytical-strategic competency is correlated with a set of
integrated procedural knowledge, skills and abilities to coordinate all components of

the specific profession-related competency.
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V. The components of the specific profession-related competencies

Specific profession-related competencies are associated with an integrative set
of special knowledge, skills and abilities in the field of translation, which allow a
specialist to constructively carry out the communicative process in foreign
(English/Chinese) and state (Ukrainian) languages with representatives of other
countries within professional activities in the modes: English «» Ukrainian, Chinese
<> Ukrainian, Chinese <> English.

Linguistic knowledge, skills and abilities of a future English/Chinese translator
constitute his / her linguistic competency.

Communicative knowledge, skills and abilities (integrated) relate to the
implementation of intercultural communication with the involvement of all types of
speech activities — listening, speaking, reading and writing (Korunets, 2008).

Reading and writing are considered together, because in the initiated
classification the written form of rendering information from one language into the
other one (translation) provides a preliminary visual acquaintance (reading) with the
source text. It should be noted that the practical transformation of linguistic
knowledge, skills and abilities in profession-oriented educational activities
demonstrates the depth (aspect-detailed) of student’s mastery.

Communicative knowledge, speaking skills and abilities manifest themselves
through an integrative set of criteria indicators and specific knowledge, skills and
abilities of dialogic and monologic interaction.

Communicative knowledge, skills and abilities of reading and writing are
actualised through an integrative set of criteria and specific knowledge, skills and
abilities of reading and writing which covers the technical side of writing texts and
adherence to functional-stylistic determinants.

Specific knowledge, skills and abilities depend on the type of translation.
Double-sided visual translation involves consistent speech activity - reading and
writing through intermediate activities in the form of translation, so the specifics of

the knowledge, skills and abilities of this type of translation correlates with
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knowledge, skills and abilities within the category of “reading and writing”
(communicative group).

These types of translation have also a combined nature: sight interpretation
(internal reading of the source text and oral reproduction of its content by means of
some other language), consecutive interpreting (listening to a fragment of the source
text with subsequent reproduction of its content by means of some other language in
oral form), simultaneous interpreting (listening to a fragment of the source text with
approximately simultaneous reproduction of its content by means of some other
language in oral form (interpreting begins 2-3 seconds later after the source text starts
to sound)), annotated and summarised translating / interpreting (visual or auditory
acquaintance with the source text and reproduction of its content by means of some
other language in written or oral forms), full written translation (visual acquaintance
with the source text and reproduction of its content by means of some other language
in writing).

Linguo-sociocultural knowledge, skills and abilities cover the field of local
lore, the specifics of the relevant verbal and nonverbal communicative behaviour of
the translator in a given situation and adequate translation tools and techniques for
reproducing the original oral or written communication in some other language.

Knowledge, skills and abilities of using modern information technologies in
the process of realisation of professional translation activity are defined as specific-
technological. Under modern information technology we understand a set of tools,
methods and techniques for collecting, storing, processing, presenting and
transmitting messages, which expands people’s knowledge and develops their ability
to manage technical and social processes (Aitov, 2006). Specific technological
awareness is useful in the implementation of all types of educational activities, which
accelerates the achievement of the desired result and saves time spent on mastering
professional speaking skills and abilities.

In view of the above, the competence-based approach is correlated with
the focus of profession-oriented speech training aimed at future translators of

English/Chinese on the formation of the key (fundamental, interdisciplinary),
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general profession-related (acquisition of knowledge, skills and abilities in the
study of the Humanities and socio-economic disciplines and Natural Sciences)
and specific profession-related (based on profession-oriented disciplines)
competencies of future philologists.

Thus, the result of this training can be considered the formation of
students’ general competence which includes integrated conceptual and
profession-related knowledge, skills, translating / interpreting experience and

behavioural models of the translator.

ISSUES TO BE DISCUSSED:

1. Analyse the normative guidelines for the development of educational space
in Ukraine.

2. Specify the differences and similarities between the pedagogical phenomena
“competence” and “competency”’.

3. Speak on the issues regarding the structure of the translation competence of
future translators of English/Chinese.

4. Describe the components of the key (supra-professional) competencies.

5. Describe the components of the general profession-related competencies.

6. Describe the components of the specific profession-related competencies.

7. Specify the essence of the competence-based approach in the system of
teaching / learning foreign languages.

STUDENT’S INDEPENDENT (SELF-GUIDED) WORK:

1. Study the content of The Common European Framework of Reference for
Languages: Learning, teaching, assessment (CEFR) and analyse the ways it is
Implemented in the Ukrainian educational space.

2. Elaborate a plan of a lesson on teaching Theory and Practice of Translation
to Ukrainian students.

STUDENT’S INDIVIDUAL RESEARCH TASKS:
1. Study the linguistic difficulties which Ukrainian students experience in

mastering the morphology and syntax of the English/Chinese language.
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UNIT IV. CONTEXT-BASED APPROACH AS A DETERMINANT OF
THE PROFESSION-ORIENTED SPEECH TRAINING INTENDED FOR
FUTURE TRANSLATORS OF ENGLISH/CHINESE UNDER CONDITIONS
OF UNIVERSITY EDUCATION

I. Principles of the profession-oriented speech training intended for future
translators of English/Chinese in universities

Il. Context-based approach as a determinant of the profession-oriented
speech training intended for future translators of English/Chinese under
conditions of university education

* % *

I. Principles of the profession-oriented speech training intended for future
translators of English/Chinese in universities

Among the special principles of profession-oriented speech training within
the initiated research, we define the ones as follows: ¢ the principle of cognitively
automated mastery of linguistic and communicative skills, ¢ the principle of
integrating the learning of different types of foreign language activities and
different types of translating / interpreting, ¢ the principle of profession-oriented
activities.

The principle of cognitively automated mastery of linguistic and
communicative skills is based on Leontiev’s teaching “starting from conscious to
unconscious (from top to bottom)” (Ladyzhenskaya, 1998), which provides for the
transition from conscious language learning to automation of skills that generate
foreign language speech. This principle provides a proportional relationship
between analogy, linguistic sense-intuition, unconscious memorisation,
discursiveness. Vocabulary and grammar are taught in situationally determined
speech models, which constitute the basis for communicative exercises aimed at
forming linguistic (lexical, grammatical, semantic, phonological, spelling,
orthoepic) and professional-communicative competencies based on linguistic and

communicative awareness, skills and abilities.
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Thus, mastering foreign languages by future translators is accompanied by
integrating the knowledge of English (and Chinese) linguistic units and rules of
their combination, the skills of using these units and rules, the combinatorial ability
to use knowledge and skills to express a new opinion about a new situation
(Korunets, 2008: 9).

The specialisation of future translators of English/Chinese covers a narrow
range of profession-related activities; it is based, to a greater extent, on motivated
speech activity (speech), the features of which correspond to the fact that it (speech)
serves all its other types.

The focus of the profession-oriented speech training aimed at future translators
of English/Chinese is to teach students to speak a foreign language, i.e., to teach
intercultural communication as a binary activity - communication and translation.
Given the above, the special principles of training future professionals include the
principle of integrating the teaching of different types of foreign language speaking
activities (listening, speaking, reading, writing hieroglyphics, Pinyin, Latin and
Cyrillic alphabets) and different types of translating / interpreting (in written form,
orally, a combined form).

The division of speech into oral and written types determines the compliance
with the principle of teaching a specific speech variety in the context of teaching
profession-oriented activities, which involves teaching interpreting (simultaneous,
consecutive) through teaching oral speech (monological, dialogic, diamonological);
and teaching translation — through teaching written speech, i.e., mastering the
phonetic-semantic, lexical-semantic, grammatical and technical-motor specifics of
hieroglyphics (Chinese characters). Listening and reading are the general aids to this
learning; as a result, the relevant professional speech skills are formed.

The outlined principles, as components of the theory of teaching / learning,
were the initial priorities, which formed the basis for the content; they laid the
guidelines for optimal organisation and positive implementation of the

English/Chinese and Ukrainian language learning process, specified the means of

36



using regulatory requirements for language learning and provided for the

methodological support of the training.

Il. Context-based approach as a determinant of the profession-oriented
speech training intended for future translators of English/Chinese under
conditions of university education

One of the approaches in the process of finding methodological bases for the
profession-oriented speech training aimed at future translators / interpreters of
English/Chinese within university education is a context-based approach that has
been of great interest to foreign and domestic theorists and practitioners for more than
half a century.

In modern pedagogy, the phenomenon “context-based learning” (sign- and
context-based learning) is understood as the learning which presupposes dynamical
modelling of subject-centred and social content of professional work, provides
conditions for the transformation of student learning activities into profession-
oriented activities (Vygotsky, 1966: 62—68); a form of active learning intended for
use in higher education; it is focused on the profession-oriented training of students
and implemented by means of a systematic use of the profession-oriented context and
gradual saturation of the educational process with elements of profession-related
activities (Kontekstnoe obuchenie, 2014); implementation of a dynamic model of
student activities: from the actual educational activities (in the form of lectures, for
example) through quasi-professional (gaming forms) and educational profession-
centred (students’ research, work-placed practice, etc.) activities to the actual
professional activity, i.e., the learning within which the subject-centred and social
content of profession-oriented work are dynamically modelled, thus providing
conditions for the transformation of the student's educational activity into the
professional activity of a qualified translator / interpreter (I1zarenkov, 1990: 54-60).

Therefore, in order to achieve educational and profession-related goals in
higher education, it is necessary to carry out such training that provides the

transformation of cognitive activity into professional one with appropriate recoding
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of needs, incentives, motives, goals and objectives, teaching aids, subjects, objects
and results. In profession-oriented activities, a specialist analyses a situation and
circumstances first, then sets tasks, solves them and proves the truth of the decision.
Students perform these steps in a reverse order. It is possible to teach a student to
think and act as a specialist in active learning of the context type.

Since the main task of the translator is to transfer the integral and exact content
of the original, preserving its stylistic and expressive features, by means of the other
language (Ratsapevich, 2001), the translator faces two tasks: to correctly understand
the content of the source statement / text (oral and written, or audio) in the original
language and fully reproduce its content by target language.

In this regard, certain requirements are set to translators of English/Chinese: -
to have a rich multidisciplinary lexical reserve (mastery in terminology within the
scientific and technical, official business-related and journalistic functional styles); -
to know the grammar of English and Chinese (compared to the grammar of
Ukrainian); - to possess a translation technique taking into account the meaning of the
indexing components (radicals) of Chinese characters and to be able to effectively
use vocabulary sources (printed, electronic) alongside automated translation
programs; - to navigate in a field of expertise while translating / interpreting
specialised texts; - to be aware of local lore and socio-cultural aspects of Great
Britain/The USA/China and Ukraine; - to be able to perform all types of translation /
interpretation taking into account the specifics of speech activities - listening,
speaking, reading and writing;

- to possess dynamic (motor) and auditory memory and the ability to quickly
introduce into speech new words and idiomatic expressions of the original and their
analogues (corresponding linguistic units) in target language; - to be able to use
different types of dictionaries and reference books in the translation process, as well
as modern media — radio, Internet news, newspapers, magazines, etc.; - to be able to
shorten and adapt written texts and discourse-centred texts for the relevant needs of
contingent / users of translation and interpretation, provided that a translator /

interpreter knows all speech styles and understands subtle nuances of expressive
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means of the source and target languages; - to demonstrate physical fitness and
external “neutrality”, to have a clear orthoepic pronunciation (not to lisp or to burr),
to be equally polite to both parties, always polite and cultured, neatly dressed, with
proper manners, to have good hearing and to catch everything said by interlocutors
immediately (Kondrashova, 1987).

We consider imitating role playing to be a productive active method and one of
the leading forms and methods of the context-based approach to the profession-
oriented speech training aimed at future translators of English/Chinese because
profession-centred games (for example: “A translator / an interpreter and foreign
delegation”, “A simultaneous interpreter and audience at the conference”, “A
translator and a client”, “A guide-interpreter and tourists”, etc.) simulate real life, real
professional activity. This allows game participants to experiment, test different ways
of profession-related behaviour of the translator / interpreter and even make mistakes,
which in reality she / he cannot afford, correct them, analyse specific situations and
get out of them in an ethically correct way.

Role playing activates mental and cognitive activities of future translators,
develops their creative professional abilities on the emotional basis of its participants.
The game is an intensive exchange of ideas, information and refinement of theoretical
and practical knowledge, skills and abilities in foreign and domestic languages
acquired during classes; a kind of profession-oriented training.

In addition to the above method, among the active forms of contextual learning
we can single out a seminar-discussion organised as a process of dialogic
communication of interlocutors with active and equal participation of each student.
During this process, profession-oriented practical experience of active joint
participation in discussions and solution making when dealing with theoretical issues
of Translation Studies as well as practical thinking of the future translators /
interpreters are formed.

Thus, the context-based approach to the profession-oriented speech training of
future translators allows its holistic implementation with the parallel mastery in

conceptual and professional knowledge and skills within the two / three working
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languages — English/Chinese and Ukrainian — and promotes rapid entry of graduates

into their profession.

ISSUES TO BE DISCUSSED:

1. Analyse the essence of “the principle of cognitively automated mastery of
linguistic and communicative skills”.

2. Analyse the essence of “the principle of integrating the teaching of different
types of foreign language speaking activities (listening, speaking, reading, writing
hieroglyphics, Pinyin, Latin and Cyrillic alphabets) and different types of translating
[ interpreting (in written form, orally, a combined form)”.

3. Analyse the essence of “the principle of teaching a specific speech variety in
the context of teaching profession-oriented activities”.

4. Decipher the essence of the pedagogical phenomenon “context-based
learning”.

5. Correlate the requirements set to translators of English/Chinese with the

teaching / learning tools to be applied in this regard.

STUDENT’S INDEPENDENT (SELF-GUIDED) WORK:
1. Principles of profession-oriented training: pedagogical dimension.
2. Correlate the requirements set to translators of English with the teaching /

learning tools to be applied in this regard.
STUDENT’S INDIVIDUAL RESEARCH TASKS:

1. Professional requirements to translators and teachers of foreign languages:

similarities and differences.
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UNIT V. PEDAGOGICAL CONDITIONS FOR THE PROFESSION-
ORIENTED SPEECH TRAINING AIMED AT FUTURE TRANSLATORS OF
ENGLISH/CHINESE

I. Pedagogical conditions in the system of higher education

I1. Pedagogical condition 1: The presence of positive motivation of students
to translation activities in the field of English/Chinese

I11. Pedagogical condition 2: The interaction of the disciplines constituting
the Humanities, Linguistics cycles and profession-oriented methods in the process
of formation of translation competence in future translators of English/Chinese
under conditions of university education

IV. Pedagogical condition 3: Immersion of students in active independent
profession-related speech (translation / interpretation) activities with
English/Chinese texts and foreign speakers

V. Pedagogical condition 4: Actualisation of interactive forms of
organisation of students’ profession-oriented speech and translation /
interpretation activities under conditions of university education

V1. Pedagogical condition 5: Future translators’ awareness (at the level of
beliefs) about the importance of translation activities in the educational space of
intensification of the Ukrainian-British / American / European / Chinese relations

* % *

I. Pedagogical conditions in the system of higher education

Theoretical and practical search for effective means of training future
translators-orientalists in the pedagogical university determine the urgency in
detecting and justifying the pedagogical conditions that contribute to the
effectiveness of the educational process. Accumulating the research results of
different scholars, we state qualitative characteristics of the main processes and
phenomena of the educational environment, normative orientation to the organisation
of activities and necessity to improve the interaction of subjects and objects of the

educational process in solving specific didactic tasks.
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The basic constituents of the definition “condition” in the pedagogical context
include the ones as follows: 1) a set of circumstances and causes that influence the
development, training and education (up-bringing) of a person; 2) the “ability” of
pedagogical conditions to accelerate or slow down the educational process, to
influence its dynamics and results; 3) compliance with standard and regulatory
requirements for training and bringing up.

Thus, pedagogical conditions are defined as a set of interdependent
circumstances (prerequisites) that ensure the organisation, monitoring, regulation and
interaction of subjects and objects of the pedagogical process within the realisation of
a certain goal. By the pedagogical conditions of the profession-oriented speech
training aimed at future translators of English/Chinese, we understand the external
circumstances of effective implementation of pedagogical goals, specially created by
the teacher for a positive impact on the educational process.

The pedagogical conditions for the training aimed at future translators of
English/Chinese are as follows: * the presence of positive motivation of students to
translation activities in the field of English/Chinese; ¢ interaction of the disciplines
constituting the Humanities, Linguistics cycles and profession-oriented methods in
the process of formation of translation competence in future translators of
English/Chinese under conditions of university education; * immersion of students in
active independent profession-related speech (translation / interpretation) activities
with English/Chinese texts and foreign speakers; ¢ actualisation of interactive forms
of organisation of students’ profession-oriented speech and translation / interpretation
activities under conditions of university education; ¢ future translators’ awareness (at
the level of beliefs) about the importance of translation activities in the educational
space of intensification of the Ukrainian- British / American / European / Chinese
relations. It should be noted that the outlined pedagogical conditions are implemented
comprehensively, but at each stage a certain pedagogical condition prevails in

accordance with the simulated educational and experimental context.
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I1. Pedagogical condition 1: The presence of positive motivation of students
to translation activities in the field of English/Chinese

The presence of positive motivation of students to translation activities in the
field of English/Chinese was the first pedagogical condition for the profession-
oriented speech training aimed at future translators of English/Chinese.

Motivation of students to learn a foreign language, in particular English, as a
tool of cross-cultural communication with representatives of other countries can be
stimulated through a number of incentives: - applied need of foreign language skills
for successful functioning in the future profession; - the desire to position oneself
with a competitive competent specialist in the international labour market; - interest
in other countries of the world (their culture, traditions, values). Motivation begins to
“act” if it covers the interests, needs, goals, desires, etc. of a pupil, i.e., the motive
and purpose are in the cause-and-effect relationship and interaction. Given this, a
clear definition of
purpose and motive performs the leading function of the effectiveness of motivation.

The school leavers’ choice of the profession “translator-sinologist”
presupposes that they have a positive motivation, based on a dream, to learn Chinese
and other foreign languages, i.e., the motive (why a Chinese translator?) and the goal
(students’ final desired result).

These predicted positively-loaded events that encourage the functioning of this
profession are a positive motive in choosing the profession of a Chinese translator: -
business trips abroad; - acquaintance with Chinese realities and traditions (Chinese
cuisine, customs, medicine, tai chi and wushu gymnastics, art), Chinese history,
Chinese literary heritage, scientific and technological achievements, philosophical
and pedagogical determinants (Confucianism, Taoism, etc.); - multi-vector
improvement and advanced training in the Celestial Empire; - exchange of experience
with foreign colleagues). The student associates the goal with successful employment
and a corresponding salary, which comprises these strategic areas: - free
communication in Chinese within the framework of professional cross-cultural

communication; - mastery in descriptive, semantic, etymological and decoding
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aspects of Chinese hieroglyphics; - culturological awareness; - seamless
implementation of all types of interpretation (consecutive and simultaneous) and
translation (full / abbreviated translation of texts belonging to different genres and
styles) using ICT.

The leading methods and forms that activate the motivation and interest of
future English/Chinese translators to study Germanistics/Sinology and basics of the
profession “translator-philologist” through positive emotions are as follows: -
lectures, mini-lectures, practical and seminar classes of discussion-based and
analytical nature, close to professional activities in their forms and content; -
profession-motivated independent work, creative individual tasks, research activities
(participation in scientific and practical conferences; - preparation of essays, reports,
abstracts; - presentations of research material using ICT); - analytical professionally
significant tasks (linguistic analysis of original texts, translation analysis of original
texts and translated texts), preparation of annotated, abstracted and complete retelling
and translation / interpretation of original texts; - creative and productive quasi-
professional tasks — role-playing games, debates, discussions, conflict resolution,
translation / interpretation tasks, participation in education- and culture-related
events; - autonomous and advanced profession-oriented types of educational and
cognitive activities — language practice abroad, work-placed practice, reporting
conferences, translation / interpretation practice with native speakers, etc.

Students’ positive motivation to translate / interpret in the field of the
English/Chinese language is actualised through the opportunity to communicate with
native English/Chinese speakers (volunteers from Great Britain/The USA,; teachers,
volunteers from China, who are involved in the International Project “Confucius
Institute”); the study and employment abroad; adequate pedagogical tools (methods,
forms, means of realisation of the educational process), which activates motivation
and interest of future translators of the English/Chinese language.

As a result, students are purposefully involved in translation / interpretation
activities within these language pairs: “English <> Ukrainian”, “Chinese <«

Ukrainian”, “Chinese <> English”; they use their potential in the translation /
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interpretation of discourses belonging to different functional styles, as translation /
interpretation activities are multi-vector and require awareness in almost all spheres
of life. Students’ desire, sometimes hopeless, their need to communicate with the
Englishmen/Americans/Chinese in the format of a learning environment in order to
meet certain needs stimulate them (students) to immerse themselves in reference
encyclopaedias, dictionaries, linguistic sources; broaden their horizons and promote
acquisition of a new, extracurricular (including profession-related) significant

material.

I11. Pedagogical condition 2: The interaction of the disciplines constituting
the Humanities, Linguistics cycles and profession-oriented methods in the process
of formation of translation competence in future translators of English/Chinese
under conditions of university education

The second pedagogical condition of the profession-oriented speech training
aimed at future translators of English/Chinese is the interaction of the disciplines
constituting the Humanities, Linguistics cycles and profession-oriented methods in
the process of formation of translation competence in future translators of
English/Chinese under conditions of university education. Interdisciplinary links
reflect a comprehensive approach to teaching and educating, which makes it possible
to identify both the main elements of the content of education and the relationships
between its subjects. The priority is given to the problem of forming a new,
integrative way of thinking, which is characteristic of modern human beings and
involves the integration of knowledge from different disciplines to solve one complex
problem.

Interdisciplinary interaction in education is due to the current level of
development of science, which is characterised by the integration of social,
economic, political and scientific knowledge. We state the constructive and
productive nature of interdisciplinary interaction, which contributes to the
intensification of educational and cognitive activities of future translators; cognitive-

gnostic navigation in educational material in connection with practice-based
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activities; effective formation of a holistic system of students’ integrated knowledge,
skills and abilities; improvement of the educational process while mastering the
profession of a translator.

In our opinion, Translation Studies and Language Didactics are the basis for
the implementation of multifaceted interaction. Interdisciplinary links make it
possible to increase the level of fundamental knowledge, its classification,
universalisation and globalisation, the development of logical thinking, their systemic
and creative application. The result is the formation of systematic thinking of students
majoring in Germanic/Oriental Studies, which is achieved through complex
mechanisms of synthesis and analysis of the content of these disciplines; the ability to
combine their knowledge of language, literature, music, philosophy, religion, fine and

performing arts, etc. within Ukraine and Great Britain/The USA/China.

IV. Pedagogical condition 3: Immersion of students in active independent
profession-related speech (translation / interpretation) activities with
English/Chinese texts and foreign speakers

Immersion of students in active independent profession-related speech
(translation / interpretation) activities with English/Chinese texts and foreign
speakers is the third pedagogical condition. We consider independent (autonomous)
work from the standpoint of the subject of activity (student) as a productive and
analytical activity of the student; the highest form of purposeful externally motivated
reactive educational and cognitive activities, which are structured and adjusted by
the subject of the activity according to his / her individual characteristics; the
implementation of independent work stimulates the actualisation of knowledge, skills
and abilities acquired by the student in class, promotes the manifestation of student’s
self-discipline, self-awareness and responsibility.

Among the main types of students’ independent work, we distinguish the ones
as follows: - listening to lectures and making notes; - processing lecture material; -
performance of practical and laboratory works on the problems of theory and practice

of translation / interpretation, participation in seminars; - work with various literature
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in printed and electronic formats (search and analytical work with card index
systems, databases; work with bibliographic, lexicographic, reference, encyclopaedic,
periodical sources on various issues, etc.); - mastering modern systems of automated /
machine (Machine Translation, MT) and computerised (Computer Assisted
Translation, CAT) translation; individual work with electronic monolingual and
multilingual dictionaries (Context 3.51, ABBYY Lingvo, etc.); use of machine
translation programs (PROMT, Pragma, Language Master, Trados, WordFast,
Google Translate, etc.); - performing independent tasks using modern word
processors (typing programs, word processing, text editing translations, programs for
spelling and grammar checking, terminology management — FileMaker, LogiTerm,
MultiTerm, Termex, TermStar, etc.); electronic programs; - preparation of abstracts,
oral reports and scientific articles, etc.

It should be noted that the basis for students’ independent work is their
perception and analysis of any text in English, Chinese and Ukrainian and the
creation of a secondary text (a target / translated text (full, annotated, abstracted), a
processed text in a source language / in a target language — annotations, theses,
reports, abstracts, articles, reviews, etc.) based on the original (source) text. Working
on a text of a certain functional style and genre, students are involved in such types of
speech activities as reading, writing, listening. Reading and listening enable the
processing and decrypting of the original text. Creation (production-transformation)
of secondary or primary-secondary texts is realised through writing and speaking.

The most effective forms and means of teaching / learning are as follows: role-
playing games, debates, discussions, conflict resolving, solving translation problems,
participation in education- and culture-related activities; language practice abroad,
work-placed practice, reporting conferences, communication and translation practice
with native speakers, etc. The process of students’ profession-oriented activity is
accompanied by speech-related and non-speech-related circumstances and conditions
in which they think and act in the context of the profession in accordance with the

situation and their roles in it. It results in gaining practical skills, obtaining life
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experience, developing creative non-standard thinking and communication skills and
abilities to carry out cross-cultural communication with English/Chinese speakers.
The modelling of communicative situations by the teacher and their
implementation by means of role-playing games allow future translators to
understand the content and procedural aspects of the profession-oriented teaching /
learning activities; to improve their skills and abilities to work with information-
related, encyclopaedic and dictionary sources; to develop self-administrative abilities;
to get acquainted with the components of the professional profile of the translator.
During the language internship  (advanced training) in  Great
Britain/The USA/European countries/China, future translators are involved in
continuous cross-cultural communication with native speakers for two weeks, one
semester, one academic year, depending on the chosen program. Abroad, students
spend more time working with vocabulary sources, as they are surrounded by a
natural English/Chinese-speaking environment in all spheres of life (culture,
traditions, philosophy, cuisine, life, study, etc.); they understand that it is impossible
to stay in the country without knowing its language. In practice, students master their
skills and abilities to use lexical units (word combinations, phraseological units),
syntactic constructions; phonological and tonal framework of utterances; visual
perception and decoding of hieroglyphs (Chinese); writing skills, visual and auditory
skills; segmentation of utterances. They learn how to determine their groupmates’
mistakes, their own mistakes and how to determine the means of correcting learning

gaps of participants of the educational process, etc.

V. Pedagogical condition 4: Actualisation of interactive forms of
organisation of students’ profession-oriented speech and translation /
Interpretation activities under conditions of university education

Actualisation of interactive forms of organisation of students’ profession-
oriented speech and translation / interpretation activities under conditions of

university education is the fourth pedagogical condition to be considered.
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This phenomenon belongs to the field of teaching methods and technologies,
which has been based historically on project methods, variable pairs and the brigade-
laboratory method. The key element of interaction is a “dialogue”, it means
interaction-dialogue between the subject and the object of learning, in other words,
dialogical learning (the learning process takes place under constant, active interaction
of all students; co-learning, mutual learning; collective and group learning in
cooperation) (Slastenin, Isaev, & Shiyanov, 2002: 124—128).

Among the traditional interactive forms of the training aimed at future
translators-orientalists, we single out translation, interpretation and speech trainings
(quick response, fast learning), round table discussions, translation rings (discussion
and identification of effective approaches to solving translation problems),
discussions and debates (they teach to argue logically; to speak succinctly, clearly,
precisely against the background of diverse views), workshops (they form practical
skills and abilities of translating and interpreting), etc. New interactive forms are
represented by profession-related role-playing games (bank of ideas — the abilities to
get out of an unusual quasi-professional situation and to act impromptu are
developed), exhibitions and fairs of translation ideas (demonstration of knowledge,
skills and abilities in translation studies), workshops, etc.

The latest interactive forms are updated through a translation workshop / studio
(a rational way to collectively solve translation problems through the presentation of
students’ mastery in the use of translation tools and ICT), symposium of translators,
creative classes (“Pearls of Translation”, etc., group work on the development of
guidelines for mastering the theory and practice of translating / interpreting within the
language pairs: “English «» Ukrainian”, “Chinese <> Ukrainian”, “English <
Chinese” ), sessions of employers (“Crewing exams”, “Testing in the translation
agency”, ‘In a travel agency”, etc.; interactive communication with potential
employers, advertising of professional knowledge, skills, abilities, etc.), alumni
meetings (“Confucius Institute Alumni Association” — fruitful exchange of views and
experiences in a comfortable psychological atmosphere), interpretation workshop

(active form of education that stimulates creative research activities of future
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English/Chinese translators and provides a new educational and interpretation-based

product in the process of educational interaction of its participants).

V1. Pedagogical condition 5: Future translators’ awareness (at the level of
beliefs) about the importance of translation activities in the educational space of
intensification of the Ukrainian-British / American / European / Chinese relations

The fifth pedagogical condition for the effectiveness of the profession-oriented
speech training aimed at future translators is future translators’ awareness (at the
level of beliefs) about the importance of translation activities in the educational
space of intensification of the Ukrainian-British / American / European / Chinese
relations.

The key component of the term “multiculturalism” (or “cultural diversity”) is
culture, which means a set of notable features inherent in society or a social group —
spiritual and material, intellectual and emotional... In addition to art and literature, it
covers lifestyle, skills to live together, value systems, traditions and beliefs (Miram,
Ivanova, & Ampleev, 2007).

The phenomenon “multiculturalism™ correlates with the global markers of
democracy — pluralism, tolerance, respect for other cultures, mutual understanding,
constructive dialogue, exchange of experiences, achievements and cooperation.
Future translators’ awareness of the role of their profession at the national and local
levels in the aspects of humane attitude to the actualisation of multiculturalism allows
performing fruitful translation / interpretation activities, including cross-cultural
communication. It is known that Ukraine, as an integral part of the European
educational space, is a multinational, multi-religious multicultural state that has
developed historically.

We associate multicultural education with the process of purposeful
socialisation of students within the mastering of the system of national, state-specific
(Great Britain / the USA / other European countries / China) and general cultural
values; with the development of tolerance, proficient communicative and empathetic

skills necessary for translating / interpreting interactions with representatives of
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different cultural heritages being conscious about the importance of understanding
ethnocultural differences of communicators and demonstrating adequate professional
behaviour while performing professional duties. The strategic goal of the profession-
oriented speech training aimed at future translators-orientalists in the aspect of
multiculturalism is the formation of their cognitive beliefs about the importance of
translation / interpretation activities within a multicultural space.

In this regard, we note that the identified strategy involves step-by-step
planning of actions (including speech and etiquette) and resources and is
implemented through appropriate tactics, to be more precise: the development of a
thorough idea of the diversity and multicultural nature of the modern world
(including Great Britain, the USA / European countries / China), Ukrainian society;
stimulation of their beliefs in the value of cultural diversity compared with the
Ukrainian cultural treasure on a parity basis; the priority of humanity, tolerance and
the ability to provide for intercultural dialogue and cooperation within Ukraine and
other countries; the desire for amicable resolution of conflicts (if they occur) within a
multicultural environment.

Theoretical and practical constituents of the multicultural component
comprising the professional profile of the future translator of English/Chinese are as
follows: ¢ acquisition of relevant cultural knowledge and its practical implementation
in translation / interpretation; * mastering the ways and methods of cross-cultural
interaction at the national and international levels; ¢ formation of a humane and
tolerant attitude to the actualisation forms of the phenomenon “multiculturalism” as a
value basis for human interaction in reality, ¢ cognitive understanding of the
Importance of translation / interpretation activities in a multicultural space.

Initiation of the “multiculturalisation” process involves these stages: ¢ the study
of the ethnic composition of student academic groups; ¢ determination of the level of
students’ national and ethnic consciousness at the national, general and “specifically
national” (Great Britain / the USA [/ European countries / China) levels;
identification of the main ethnocultural markers specifying the representatives of

nationalities that participate in intercultural communication directly and indirectly; °
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identification of the degree of mutual influence demonstrated by representatives of
different ethnic groups within student groups;

* development of a system of conflict prevention on the basis of ethnocultural
differences and correction of negative attitudes towards other nationalities and their
cultural heritage through a number of collective and individual tasks (culture-oriented
exercises during students’ language practice abroad with native speakers, reporting at
conferences; ¢ group trainings and individual classes with students on
multiculturalism; ¢ art therapy using multinational elements of different arts — music,
art and graphics, sports and choreography, etc.). The development of future
translators’ awareness in the aspects of multiculturalism and their linguistic and
socio-cultural competence as translation / interpretation specialists is the result of the
abovementioned educational activities.

Along with these competencies, future translators-orientalists develop personal
and social qualities, skills and abilities (creativity, skills of productive intercultural
communication, empathy for other cultures, the ability to adapt to foreign languages
while performing professional duties, etc.).

In view of the foregoing, it can be concluded that the above pedagogical
conditions create optimal opportunities for the formation of translation competence of

future translators.

ISSUES TO BE DISCUSSED:

1. Explain the meaning and the role of pedagogical conditions in the system of
higher education.

2. Decipher the essence of Pedagogical condition 1: The presence of positive
motivation of students to translation activities in the field of English/Chinese.

3. Decipher the essence of Pedagogical condition 2: The interaction of the
disciplines constituting the Humanities, Linguistics cycles and profession-oriented
methods in the process of formation of translation competence in future translators of

English/Chinese under conditions of university education.

52



4. Decipher the essence of Pedagogical condition 3: Immersion of students in
active independent profession-related speech (translation / interpretation) activities
with English/Chinese texts and foreign speakers.

5. Decipher the essence of Pedagogical condition 4. Actualisation of interactive
forms of organisation of students’ profession-oriented speech and translation /
Interpretation activities under conditions of university education.

6. Decipher the essence of Pedagogical condition 5. Future translators’
awareness (at the level of beliefs) about the importance of translation activities in the
educational space of intensification of the Ukrainian-British / American / European

relations.

STUDENT’S INDEPENDENT (SELF-GUIDED) WORK:
1. Interactive and role-playing profession-oriented games as a pedagogical
phenomenon in the training system aimed at would-be translators/interpreters.

2. Translator’s modern professional portfolio: structure and content.

STUDENT’S INDIVIDUAL RESEARCH TASKS:
1. The structure and essence of the models which contribute to efficient

development of would-be translators’/interpreters’ professional competence.
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PRACTICAL ASSIGNMENTS TO UNIT I:

1. Read texts belonging to publicistic/journalistic, scientific and technical,
social and political discourses and analyse their linguistic and extralinguistic
peculiarities.

2. Read texts belonging to artistic (including poetry and drama), official

documentary discourses and analyse their linguistic and extralinguistic peculiarities.

PUBLICISTIC DISCOURSE

The Importance of Investing in Renewable Energy

The global demand for energy is expected to increase by 25% over the next
two decades. This rise in demand, coupled with concerns about climate change, has
led many countries to invest in renewable energy sources such as wind, solar, and
hydropower. While the initial investment in these technologies can be high, the long-
term benefits are undeniable.

One of the main advantages of renewable energy is its ability to reduce
greenhouse gas emissions. Fossil fuels, which are currently the primary source of
energy in many countries, release carbon dioxide and other pollutants into the
atmosphere when burned. This contributes to climate change and air pollution, which
can have serious health and environmental consequences. Renewable energy, on the
other hand, does not produce these harmful emissions.

Investing in renewable energy can also have economic benefits. The cost of
renewable energy technologies has decreased significantly in recent years, making
them more competitive with fossil fuels. In some cases, renewable energy is now
cheaper than traditional sources of energy. Additionally, investing in renewable
energy can create new jobs and stimulate economic growth.

Another advantage of renewable energy is its reliability. Unlike fossil fuels,
which are subject to price fluctuations and supply disruptions, renewable energy

sources are generally more stable and predictable. Wind and solar energy, for
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example, are not affected by geopolitical tensions or resource depletion in the same
way that oil and gas are.

Despite these benefits, some critics argue that renewable energy is not yet a
viable replacement for fossil fuels. They point to issues such as intermittency (the
fact that wind and solar power are not available all the time) and the need for large-
scale energy storage solutions. While these are certainly challenges that need to be
addressed, they should not detract from the importance of investing in renewable
energy.

Investing in renewable energy is crucial for addressing the challenges of
climate change, reducing greenhouse gas emissions, and promoting economic
growth. While there are certainly obstacles to overcome, the benefits of renewable
energy far outweigh the costs. It is time for countries around the world to commit to a
sustainable energy future and make the necessary investments in renewable energy

technologies.

The Rise of Social Media Influencers: The Impact on Modern Society

Over the past decade, social media has become an integral part of our lives.
With platforms like Instagram, Twitter, and TikTok, it’s easier than ever for
individuals to share their lives and opinions with the world. This has given rise to a
new breed of celebrity: social media influencers.

Social media influencers are individuals who have amassed a large following
on one or more social media platforms. They use their platforms to share their
opinions, promote products, and provide lifestyle advice to their followers. In many
ways, they have become the modern-day equivalent of traditional celebrities.

But what impact do social media influencers have on modern society? Some
argue that they promote unrealistic beauty standards, leading to body shaming and
low self-esteem among their followers. Others argue that they promote consumerism,
encouraging their followers to buy products they don’t need.

Despite these criticisms, there’s no denying the influence that social media

influencers have. Many of them have partnerships with major brands and can earn
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thousands of dollars for a single sponsored post. This has led to some questioning the
authenticity of their content, and whether they truly believe in the products they
promote.

Moreover, social media influencers have been known to use their platforms to
spread misinformation and harmful beliefs. In 2020, the COVID-19 pandemic saw a
surge in conspiracy theories, with some influencers promoting false information
about the virus and its treatments. This can have dangerous consequences, as it can
lead to individuals refusing to take necessary precautions or seeking unproven
treatments.

However, social media influencers have also used their platforms for good.
Many have used their influence to raise awareness about important social issues, such
as climate change and racial inequality. They have also given a voice to marginalized
communities, providing a platform for individuals who might not otherwise be heard.

Social media influencers have become a significant part of modern society.
While they have faced criticism for promoting unrealistic standards and
consumerism, they also have the power to raise awareness about important issues and
give a voice to marginalized communities. As social media continues to evolve, it

will be interesting to see how influencers continue to shape our world.

SCIENTIFIC AND TECHNICAL DISCOURSE

Blockchain is the new technology

New technology is constantly emerging, revolutionizing the way we work,
communicate, and interact with the world around us. In scientific and technical
discourse, the discussion of new technology is particularly important, as it can have
significant implications for industry, healthcare, and the environment. This text will
provide an overview of a new technology that has recently emerged and discuss its
potential impact on various industries.

The technology in question is called blockchain. Blockchain is a decentralized

digital ledger that records transactions across a network of computers. Each block in
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the chain contains a cryptographic hash of the previous block, a timestamp, and
transaction data. Once a block is added to the chain, it cannot be altered, making the
blockchain extremely secure.

Originally developed as the technology behind cryptocurrencies such as
Bitcoin, blockchain is now being explored for a variety of other applications. In the
financial industry, blockchain has the potential to streamline transactions and reduce
costs, as well as provide greater transparency and security. In healthcare, blockchain
can be used to securely store patient records and protect patient privacy. In the
environmental sector, blockchain can be used to track carbon emissions and
encourage sustainable practices.

Impact on the Financial Industry

One of the most promising applications of blockchain is in the financial
industry. The traditional financial system is characterized by intermediaries such as
banks and clearinghouses, which can add complexity and cost to transactions. With
blockchain, transactions can be conducted directly between parties, reducing the need
for intermediaries and potentially reducing costs.

In addition to reducing costs, blockchain can also improve transparency and
security in the financial industry. Because each transaction is recorded in a
decentralized ledger, it is very difficult to manipulate or falsify data. This can help
prevent fraud and other types of financial crime.

Impact on Healthcare

Another area where blockchain can have a significant impact is healthcare.
Healthcare records contain sensitive and personal information, and maintaining their
security and privacy is a top priority. With blockchain, healthcare records can be
securely stored and accessed only by authorized individuals. This can help prevent
data breaches and protect patient privacy.

In addition to improving security, blockchain can also streamline healthcare
operations. For example, it can be used to manage drug supply chains and ensure that
medications are being produced and distributed safely and efficiently.

Impact on the Environment

57



Finally, blockchain has the potential to make a significant impact on the
environment. One of the main ways this can be achieved is through the use of smart
contracts. Smart contracts are self-executing contracts with the terms of the
agreement between buyer and seller being directly written into lines of code. They
allow for the creation of decentralized applications (DApps) that can facilitate, verify,
or enforce the negotiation or performance of a contract. In the context of the
environment, smart contracts can be used to track carbon emissions and ensure that
companies are meeting their environmental targets.

In conclusion, blockchain is a new technology with the potential to
revolutionize various industries. Its decentralized and secure nature makes it an
attractive option for improving transparency and efficiency in industries such as
finance and healthcare, while its potential to track carbon emissions and enforce
environmental targets makes it an important tool in the fight against climate change.
As more applications for blockchain are developed, it will be interesting to see how

this technology continues to shape the way we live and work.

The Effects of Climate Change on Biodiversity in the Arctic Region

The Arctic region is experiencing rapid changes in climate, including warming
temperatures, melting sea ice, and altered precipitation patterns. These changes have
significant impacts on the biodiversity of the region, including shifts in species
distribution, changes in the timing of life cycle events, and alterations to ecological
interactions. In this paper, we review the current state of knowledge on the effects of
climate change on Arctic biodiversity, drawing on recent research from a range of
disciplines. We highlight key findings and identify key research gaps, and we discuss
the implications of these findings for conservation and management strategies in the
Acrctic region.

The Arctic region is one of the most rapidly changing environments on the
planet, with climate change driving major shifts in the physical, chemical, and
biological systems of the region. In recent decades, Arctic temperatures have warmed

at a rate twice as fast as the global average, with particularly pronounced warming in
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winter and spring. This warming is leading to significant changes in the Arctic sea ice
cover, which is shrinking and thinning at a rapid pace. In addition, the region is
experiencing altered precipitation patterns, changes in ocean circulation, and shifts in
atmospheric circulation patterns, all of which have major impacts on the biodiversity
of the region.

Methodology:

To investigate the effects of climate change on Arctic biodiversity, we
conducted a comprehensive literature review of recent research in a range of
disciplines, including ecology, biogeography, and conservation biology. We focused
on studies that have examined the impacts of climate change on Arctic species
distributions, phenology, and ecological interactions, as well as studies that have
explored the potential future impacts of climate change on Arctic biodiversity.

Results:

Our review revealed that climate change is having significant impacts on the
biodiversity of the Arctic region. For example, many species are shifting their ranges
northward or to higher elevations, in response to warming temperatures. In addition,
there is evidence that some species are changing their phenology, with earlier timing
of key life cycle events such as breeding or migration. These changes in species
distributions and phenology are likely to have significant impacts on ecological
interactions, such as predator-prey relationships and competition for resources.

Discussion:

The impacts of climate change on Arctic biodiversity have important
implications for conservation and management strategies in the region. For example,
conservation efforts may need to focus on protecting key habitats and migration
corridors for species that are expected to shift their ranges in response to warming
temperatures. In addition, management strategies may need to consider the potential
impacts of climate change on important ecological interactions, such as the timing of
predator-prey interactions. Overall, our review highlights the urgent need for

continued research into the impacts of climate change on Arctic biodiversity, and for
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the development of effective conservation and management strategies to mitigate

these impacts.

SOCIO-POLITICAL DISCOURSE

The Role of Social Media in Political Discourse

Social media has revolutionized the way in which political discourse takes
place in the modern world. With the rise of platforms like Twitter and Facebook,
citizens from around the globe now have unprecedented access to a wealth of
information and the ability to share their opinions with a global audience. While
social media has undoubtedly led to many positive changes in the realm of politics, it
has also given rise to a number of challenges and concerns.

One of the most significant challenges that social media presents to political
discourse is the issue of echo chambers. Thanks to the algorithms that social media
platforms use to personalize content for individual users, people are increasingly
likely to be exposed only to viewpoints and perspectives that they already agree with.
This can create a feedback loop in which individuals become more entrenched in
their beliefs, making it difficult for meaningful dialogue and compromise to take
place.

Another issue with social media and political discourse is the phenomenon of
fake news. With the ability to share information at a rapid pace, it can be difficult to
differentiate between accurate and inaccurate information. This has led to the spread
of false information, which can have real-world consequences, such as influencing
election results or inciting violence.

Despite these challenges, social media has also had a number of positive
Impacts on political discourse. For example, it has given a voice to previously
marginalized groups, allowing them to organize and advocate for their rights. It has
also created new avenues for political participation, such as online petitions and

social media campaigns.
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Furthermore, social media has played an important role in holding politicians
accountable. With the ability to quickly and easily share information and
communicate directly with politicians, citizens can more effectively advocate for
their needs and push for change. This has led to greater transparency and
accountability in government, as politicians are more likely to be held to account for
their actions.

Social media has had both positive and negative effects on political discourse.
While it has created new opportunities for political participation and activism, it has
also presented challenges such as echo chambers and the spread of fake news. As
social media continues to evolve and shape the political landscape, it will be
important for citizens, politicians, and social media companies themselves to work
together to address these challenges and ensure that political discourse remains open,

honest, and productive.

The Importance of Gun Control in America

In America, the debate over gun control has been a longstanding issue in social
and political discourse. The Second Amendment to the United States Constitution
grants the right to bear arms, but the interpretation and application of this right have
led to a heated discussion over gun control measures. The purpose of this essay is to
examine the importance of gun control in America's social and political discourse.

Gun control refers to efforts made to regulate the possession, sale, and use of
firearms by individuals. The debate over gun control has been ongoing for decades,
with proponents and opponents of gun control measures arguing over their efficacy
and constitutionality. The debate is fueled by the high rates of gun-related deaths and
injuries in the United States, particularly in incidents of mass shootings.

Gun control is essential in America's social and political discourse for various
reasons. Firstly, it is necessary to reduce gun-related deaths and injuries. The United
States has one of the highest rates of gun-related deaths in the world, with over
30,000 deaths annually. This high rate of gun violence affects not only the victims

and their families but also the entire society. Gun control measures such as
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background checks, waiting periods, and bans on assault weapons can help reduce the
number of gun-related deaths and injuries.

Secondly, gun control is crucial in promoting public safety. Guns in the hands
of criminals or individuals with a history of violence pose a significant threat to
public safety. Regulations on gun ownership and possession can help prevent guns
from falling into the wrong hands, reducing the risk of mass shootings, homicides,
and suicides.

Thirdly, gun control is vital in addressing the issue of gun violence as a public
health problem. The Centers for Disease Control and Prevention (CDC) identifies
gun violence as a public health issue, and gun control measures can help prevent the
spread of gun violence. The availability of guns can contribute to an increase in
homicides, suicides, and unintentional shootings, leading to a public health crisis.

Lastly, gun control is essential in preserving individual rights and freedoms.
While the Second Amendment guarantees the right to bear arms, it is subject to
reasonable regulation. Gun control measures such as background checks and waiting
periods do not infringe on the right to bear arms, but rather promote responsible gun
ownership and protect public safety.

Gun control is a critical issue in America's social and political discourse. It is
necessary to reduce gun-related deaths and injuries, promote public safety, address
gun violence as a public health problem, and preserve individual rights and freedoms.
While there may be differing opinions on gun control measures, it is essential to have
a constructive and informed discussion on this issue to find solutions that promote the

well-being and safety of all Americans.

ARTISTIC DISCOURSE

Bloodline-A stranger in the mirror-The naked face
(By Sidney Sheldon)
Istanbul.

Saturday, September 5.
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Ten p.m.

He was seated in the dark, alone, behind the desk of Hajib Kafir, staring
unseeingly out of the dusty office window at the timeless minarets of Istanbul. He
was a man who was at home in a dozen capitals of the world, but Istanbul was one of
his favorite cities. Not the tourist Istanbul of Beyoglu Street, or the gaudy Lalezab
Bar of the Hilton, but the Otlt-of-the-way places that only the Moslems knew: the
yalis, and the small markets beyond the souks, and the Telli Baba, the cemetery
where only one person was buried, and the people came to pray to him.

His waiting had the patience of a hunter, the quiet stillness of a man in control
of his body and his emotions. He was Welsh, with the dark, stormy good looks of his
ancestors. He had black hair and a strong face, and quick intelligent eyes that were a
deep blue. He was over six feet tall, with the lean muscular body of a man who kept
himself in good physical condition. The office was filled with the odors of Hajib
Kafir, his sickly sweet tobacco, his acrid Turkish coffee, his fat, oily body. Rhys
Williams was unaware of them. He was thinking about the telephone call he had
received from Chamonix an hour earlier.

"... A terrible accident! Believe me, Mr. Williams, we are all devastated. It
happened so quickly that there was no chance to save him. Mr. Roffe was Kkilled
instantly ..."

Sam Roffe, president of Roffe and Sons, the second largest pharmaceutical
company in the world, a multibillion-dollar dynasty that girdled the globe. It was
impossible to think of Sam Roffe as being dead. He had always been so vital, so full
of life and energy, a man on the move, living in airplanes that raced him to company
factories and offices all over the world, where he solved problems others could not
deal with, created new concepts, pushed everyone to do more, to do better. Even
though he had married, and fathered a child, his only real interest had been the
business. Sam Roffe had been a brilliant and extraordinary man.

Who could replace him? Who was capable of running the enormous empire he
had left? Sam Roffe had not chosen an heir apparent. But then, he had not planned to

die at fifty-two. He had thought there would be plenty of time.
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And now his time had run out.

The lights in the office suddenly flashed on and Rhys Williams looked toward
the doorway, momentarily blinded.

"Mr. Williams! | did not know anyone was here."

It was Sophie, one of the company secretaries, who was assigned to Rhys
Williams whenever he was in Istanbul.

She was Turkish, in her middle twenties, with an attractive face and a lithe,
sensuous body, rich with promise. She had let Rhys know in subtle, ancient ways that
she was available to bring him whatever pleasures he wished, whenever he desired
them, but Rhys was not interested.

Now she said, "I returned to finish some letters for Mr. Kafir."

She added softly, "Perhaps there is something I can do for you?"

As she moved closer to the desk, Rhys could sense the musky smell of a wild
animal in season.

"Where is Mr. Kafir?"

Sophie shook her head regretfully. "He has left for the day."

She smoothed the front of her dress with the palms of soft, clever hands. "Can |
help you in some way?" Her eyes were dark and moist.

"Yes," Rhys said. "Find him."

She frowned. "I have no idea where he could-"

"Try the Kervansaray, or the Mermara." It would probably be the former,
where one of Hajib Kafir's mistresses worked as a bellv dancer. Although you never
knew with Kafir, Rhys thought. He might even be with his wife.

Sophie was apologetic. "l will try, but | am afraid I-"

"Explain to him that if he's not here in one hour, he no longer has a job."

The expression on her face changed. "I will see what | can do, Mr. Williams."
She started toward the door.

"Turn out the lights."

Somehow, it was easier to sit in the dark with his thoughts.
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The image of Sam Roffe kept intruding. Mont Blanc should have been an easy
climb this time of the year, early September. Sam had tried the climb before, but
storms had kept him from reaching the peak.

“I’ll plant the company flag up there this time," he had promised Rhys,
jokingly.

And then the telephone call a short while ago as Rhys was checking out of the
Pera Palace. He could hear the agitated voice on the telephone. "... They were doing a
traverse over a glacier.

. .. Mr. Roffe lost his footing and his rope broke.... He fell into a bottomless
crevasse ..."

Rhys could visualize Sam's body smashing against the unforgiving ice, hurtling
downward into the crevasse. He forced his mind away from the scene. That was the
past.

There was the present to worry about now. The members of Sam Roffe's
family had to be notified of his death, and they were scattered in various parts of the
world. A press announcement had to be prepared. The news was going to travel
through international financial circles like a shock wave. With the company in the
midst of a financial crisis, it was vital that the impact of Sam Roffe's death be
minimized as much as possible. That would be Rhys's job.

Rhys Williams had first met Sam Roffe nine years earlier. Rhys, then twenty-
five, had been sales manager for a small drug firm. He was brilliant and innovative,
and as the company had expanded, Rhys's reputation had quickly spread. He was
offered a job at Roffe and Sons and when he turned it down, Sam Roffe bought the
company Rhys worked for and sent for him. Even now he could recall the
overwhelming power of Sam Roffe's presence at their first meeting.

"You belong here at Roffe and Sons," Sam Roffe had informed him. "That's
why | bought that horse-and-buggy outfit you were with."

Rhys had found himself flattered and irritated at the same time.

"Suppose | don't want to stay?"
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Sam Roffe had smiled and said confidently, "You'll want to stay. You and |
have something in common, Rhys. We're both ambitious. We want to own the world.
I'm going to show you how."

The words were magic, a promised feast for the fierce hunger that burned in
the young man, for he knew something that Sam Roffe did not: There was no Rhys
Williams. He was a myth that had been created out of desperation and poverty and
despair.

He had been born near the coalfields of Gwent and Carmarthen, the red scarred
valleys of Wales where layers of sandstone and saucer-shaped beds of limestone and
coal puckered the green earth. He grew up in a fabled land where the very names
were poetry: Brecon and Pen-y Fan and Penderyn and Glyncorrwg and Maesteg. It
was a land of legend, where the coal buried deep in the ground had been created 280
million years before, where the landscape was once covered with so many trees that a
squirrel could travel from Brecon Beacons to the sea without ever touching the
ground. But the industrial revolution had come along and the beautiful green trees
were chopped down by the charcoal burners to feed the insatiable fires of the iron
industry.

The young boy grew up with the heroes of another time and another world.
Robert Farrer, burned at the stake by the Roman Catholic Church because he would
not take a vow of celibacy and abandon his wife; King Hywel the Good, who brought
the law to Wales in the tenth century; the fierce warrior Brychen who sired twelve
sons and twenty-four daughters and savagely put down all attacks on his kingdom. It
was a land of glorious histories in which the lad had been raised. But it was not all
glory. Rhys's ancestors were miners, every one of them, and the young boy used to
listen to the tales of hell that his father and his uncles recounted. They talked of the
terrible times when there was no work, when the rich coalfields of Gwent and
Carmarthen had been dosed in a bitter fight between the companies and the miners,
and the miners were debased by a poverty that eroded ambition and pride, that sapped

a man's spirit and strength and finally made him surrender.
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When the mines were open, it was another kind of hell. Most of Rhys's family
had died in the mines. Some had perished in the bowels of the earth, others had
coughed their blackened lungs away. Few had lived past the age of thirty.

Rhys used to listen to his father and his aging young uncles discussing the past,
the cave-ins and the cripplings and the strikes; talking of the good times and the bad,
and to the young boy they seemed the same. All bad. The thought of spending his
years in the darkness of the earth appalled Rhys. He knew he had to escape.

He ran away from home when he was twelve. He left the valleys of coal and
went to the coast, to Sully Ranny Bay and Lavernock, where the rich tourists flocked,
and the young boy fetched and carried and made himself useful, helping ladies down
the steep cliffs to the beach, lugging heavy picnic baskets, driving a pony cart at
Penarth, and working at the amusement park at Whitmore Bay.

He was only a few hours away from home, but the distance could not be
measured. The people here were from another world. Rhys Williams had never
imagined such beautiful people or such glorious finery. Each woman looked like a
queen to him and the men were all elegant and splendid.

This was the world where he belonged, and there was nothing he would not do
to make it his.

By the time Rhys Williams was fourteen, he had saved enough money to pay
for his passage to London. He spent the first three days simply walking around the
huge city, staring at everything, hungrily drinking in the incredible sights and the
sounds and the smells.

His first job was as a delivery boy at a draper's shop. There were two male
clerks, superior beings both, and a female clerk, who made the young Welsh boy's
heart sing every time he looked at her. The men treated Rhys as he was meant to be
treated, like dirt.

He was a curiosity. He dressed peculiarly, had abominable manners and spoke
with an incomprehensible accent. They could not even pronounce his name. They

called him Rice, and Rye, and Rise. "It's pronounced Reese," Rhys kept telling them.
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The girl took pity on him. Her name was Gladys Simpkins and she shared a
tiny flat in Tooting with three other girls. One day she allowed the young boy to walk
her home after work and invited him in for a cup of tea. Young Rhys was overcome
with nervousness. He had thought this was going to be his first sexual experience, but
when he began to put his arm around Gladys, she stared at him a moment, then
laughed. "I'm not giving none of that to you,” she said. "But I'll give you some
advice. If you want to make somethin' of yourself, get yourself some proper clothes
and a bit of education and learn yourself some manners."” She studied the thin,
passionate young face and looked into Rhys's deep blue eyes, and said softly, "You're
gonna be a bit of all right when you grow up.”

If you want to make somethin' of yourself ... That was the moment when the
fictitious Rhys Williams was born. The real Rhys Williams was an uneducated,
ignorant boy with no background, no breeding, no past, no future. But he had
imagination, intelligence and a fiery ambition. It was enough. He started with the
image of what he wanted to be, who he intended to be. When he looked in his mirror,
he did not see the clumsy, grubby little boy with the funny accent; his mirror image
was polished and suave and successful.

Little by little, Rhys began to match himself to the image in his mind. He
attended night school, and he spent his weekends in art galleries. He haunted public
libraries and went to the theater, sitting in the gallery, studying the fine clothes of the
men seated in the stalls. He scrimped on food, so that once a month he could go to a
good restaurant, where he carefully copied the table manners of others. He observed
and learned and remembered. He was like a sponge, erasing the past, soaking up the
future.

In one short year Rhys had learned enough to realize that Gladys Simpkins, his
princess, was a cheap Cockney girl who was already beneath his tastes. He quit the
draper's shop and went to work as a clerk at a chemist's shop that was part of a large

chain.
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He was almost sixteen now, but he looked older. He had filled out and was
taller. Women were beginning to pay attention to his dark Welsh good looks and his
quick, flattering tongue. He was an instant success in the shop.

Female customers would wait until Rhys was available to take care of them. He
dressed well and spoke correctly, and he knew he had come a long way from Gwent
and Carmarthen, hut when he looked in the mirror, he was still not satisfied. The
journey he intended to make was still ahead of him.

Within two years Rhys Williams was made manager of the shop where he
worked. The district manager of the chain said to Rhys, "This is just the beginning,
Williams. Work hard and one day you 'll be the superintendent of half a dozen
stores."

Rhys almost laughed aloud. To think that that could be the height of anyone's
ambition! Rhys had never stopped going to school. He was studying business
administration and marketing and commercial law. He wanted more. His image in the
mirror was at the top of the ladder; Rhys felt he was still at the bottom. His
opportunity to move up came when a drug salesman walked in one day, watched
Rhys charm several ladies into buying products they had no use for, and said, "You're
wasting your time here, lad. You should be working in a bigger pond.”

"What did you have in mind?" Rhys asked.

"Let me talk to my boss about you."

Two weeks later Rhys was working as a salesman at the small drug firm. He
was one of fifty salesmen, but when Rhys looked in his special mirror, he knew that
that was not true. His only competition was himself. He was getting closer to his
Image now, closer to the fictitious character he was creating. A man who was
intelligent, cultured, sophisticated and charming. What he was trying to do was
impossible. Everyone knew that one had to be born with those qualities; they could
not be created. But Rhys did it. He became the image he had envisioned.

He traveled around the country, selling the firm's products, talking and
listening. He would return to London full of practical suggestions, and he quickly

began to move up the ladder.
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Three years after he had joined the company, Rhys was made general sales
manager. Under his skillful guidance the company began to expand.

And four years later, Sam Roffe had come into his life. He had recognized the
hunger in Rhys.

"You're like me,"” Sam Roffe had said. "We want to own the world. I'm going
to show you how." And he had.

Sam Roffe had been a brilliant mentor. Over the next nine years under Sam
Roffe's tutelage, Rhys Williams had become invaluable to the company. As time
went on, he was given more and more responsibility, reorganizing various divisions,
troubleshooting in whatever part of the world he was needed, coordinating the
different branches of Roffe and Sons, creating new concepts. In the end Rhys knew
more about running the company than anyone except Sam Roffe himself  Rhys
Williams was the logical successor to the presidency. One morning, when Rhys and
Sam Roffe were returning from Caracas in a company jet, a luxurious converted
Boeing 707-320, one of a fleet of eight planes, Sam Roffe had complimented Rhys on
a lucrative deal that he had concluded with the Venezuelan government.

"There'll be a fat bonus in this for you, Rhys."

Rhys had replied quietly, " I don't want a bonus, Sam. I'd prefer some stock and
a place on your board of directors."

He had earned it, and both men were aware of it. But Sam had said, "I'm sorry.
| can't change the rules, even for you.

Roffe and Sons is a privately held company. No one outside of the family can
sit on the board or hold stock."

Rhys had known that, of course. He attended all board meetings, but not as a
member. He was an outsider. Sam Roffe was the last male in the Roffe bloodline.
The other Roffes, Sam's cousins, were females. The men they had married sat on the
hoard of the company. Walther Gassner, who had married Anna Roffe; Ivo Palazzi,
married to Simonetta Roffe; Charles Martel, married to Helene Roffe.

And Sir Alec Nichols, whose mother had been a Roffe.
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So Rhys had been forced to make a decision. He knew that he deserved to be
on the board, that one day he should be running the company. Present circumstances
prevented it, but circumstances had a way of changing. Rhys had decided to stay, to
wait and see what happened. Sam had taught him patience. And now Sam was dead.

The office lights blazed on again, and Hajib Kafir stood in the doorway. Kafir
was the Turkish sales manager for Roffe and Sons.

He was a short, swarthy man who wore diamonds and his fat belly like proud
ornaments. He had the disheveled air of a man who had dressed hastily. So Sophie
had not found him in a nightclub. Ah, well, Rhys thought. A side effect of Sam
Roffe's death. Coitus interruptus.

"Rhys!" Kafir was exclaiming. "My dear fellow, forgive me! | had no idea you
were still in Istanbul! You were on your way to catch a plane, and | had some urgent
business to--"

"Sit down, Hajib. Listen carefully. | want you to send four cables in company
code. They're going to different countries. | want them hand-delivered by our own
messengers. Do you understand?”

"Of course," Kafir said, bewildered. "Perfectly.”

Rhys glanced at the thin, gold Baume & Mercier watch on his wrist. "The New
City Post Office will be closed. Send the cables from Yeni Posthane Cad. | want them
on their way within thirty minutes.” He handed Kafir a copy of the cable he had
written out.

"Anyone who discusses this will be instantly discharged."

Kafir glanced at the cable and his eyes widened. "My God!" he said. "Oh, my
God!" He looked up at Rhys's dark face. "How-how did this terrible thing happen?"

"Sam Roffe died in an accident," Rhys said.

Now, for the first time, Rhys allowed his thoughts to go to what he had been
pushing away from his consciousness, what he had been trying to avoid thinking
about: Elizabeth Roffe, Sam's daughter. She was twenty-four now. When Rhys had
first met her, she had been a fifteen-year-old girl with braces on her teeth, fiercely shy

and overweight, a lonely rebel. Over the years Rhys had watched Elizabeth develop
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into a very special young woman, with her mother's beauty and her father's
intelligence and spirit. She had become close to Sam. Rhys knew how deeply the
news would affect her. He would have to tell her himself.

Two hours later, Rhys Williams was over the Mediterranean on a company jet,
headed for New York.

DAFFODILS
William Wordsworth
I wandered lonely as a cloud
That floats on high o'er vales and hills,
When all at once | saw a crowd,
A host, of golden daffodils;
Beside the lake, beneath the trees,

Fluttering and dancing in the breeze.

Continuous as the stars that shine
And twinkle on the milky way,
They stretched in never-ending line
Along the margin of a bay:

Ten thousand saw | at a glance,

Tossing their heads in sprightly dance.

The waves beside them danced; but they
Out-did the sparkling waves in glee:

A poet could not but be gay,

In such a jocund company:

| gazed—and gazed—>but little thought
What wealth the show to me had brought:

For oft, when on my couch I lie
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In vacant or in pensive mood,

They flash upon that inward eye
Which is the bliss of solitude;

And then my heart with pleasure fills,
And dances with the daffodils.

OFFICIAL DOCUMENTARY DISCOURSE

Contract no: YB08002 30th March 2008

TRADE CO., LTD, hereinafter referred to as the "Seller”, represented by Mr. Gao
JunFang, General Manager, acting on the basis of his status, on the one hand, and
ARAKET LLP, hereinafter referred to as the "Buyer”, represented by Mr. Kobzev
N.A., Director, acting on the basis of his status, on the other hand, have entered into
the following contract:

1.0bject of the contract

1.1 The Seller undertakes to deliver the goods in the quantity and nomenclature in
accordance with the specification (Annex No. 1) to the Buyer under the terms
(Incoterms 2000) FOB (PRC), and the Buyer accepts the Goods.

1.2 The Goods in this contract shall mean the Goods in the quantity, assortment, and
at the prices in accordance with the specification, which is an integral part of the
contract.

2. Rights and obligations of the parties

2.1 The Seller

2.1.1 The Seller undertakes to deliver the Goods to the Buyer within 90 days from the
date of one hundred per cent prepayment.

2.1.2 The Seller's obligation to transfer the Goods shall be deemed fulfilled from the
moment of delivery of the Goods to the Buyer and execution of the Acceptance
Certificate.

2.2 The Buyer
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2.1.1 The Buyer undertakes to accept and pay for the Goods under the terms of this
contract.

2.2.2 Upon acceptance of the Goods from the Seller, the Buyer shall check the
quantity, quality and completeness of the Goods.

3.PRICE AND PAYMENT PROCEDURE

3.3 Payment for the Goods shall be made by bank transfer to the Seller's account in
US dollars.

4. COMPLIANCE OF THE PARTIES.

4.1 In the event of any disagreements or disputes on the issues provided for in this
contract, the Parties will take all measures to resolve them.

4.2 For non-fulfilment or improper fulfilment of their obligations under this contract,
the parties shall be liable in accordance with the current legislation of the PRC.
5.FORCE MAJEURE

5.1 The Parties shall not be liable for full or partial failure to fulfil their obligations
under this contract in the event that the obligations under this contract have become
impossible

6. ADDITIONAL TERMS AND CONDITIONS

6.1 The Contract is made in two counterparts of equal legal force, one for each of the
parties.

Specification

Name Model  Quantity  Price per unit  Total amount

Buyer: Seller:

Distributor Agreement
Exclusive Distributor Agreement between Petro Ivanenko or Nominee and
ABC IMPORTS & EXPORTS LTD

74



This Exclusive Distributor Agreement ("Agreement”) is made and effective 25th
August 2010 by and between ABC Imports & Exports Ltd (20, Byron Street,
Melbourne 0123, Australia) ("Manufacturer”) and Ivanenko Perto Pavlovych or
Nominee (”Distributor””). Manufacturer desires to appoint Distri- butor, and
Distributor desires to accept appointment as an exclusive distributor of
Manufacturer’s product within a defined area as set forth herein.

Therefore, in consideration of the mutual agreements and promises set forth herein, it
Is agreed:

1. Rights Granted.

Manufacturer hereby grants to Distributor the exclusive right, on the terms and
conditions set forth herein, to purchase, inventory, promote and resell “ABC” within
the following area “Ukraine”.

2. Product.

The term “Manufacturer’s Product,” in this Agreement, shall mean the product
“ABC”.

3. Terms of Sale.

All sales of Manufacturer’s Product to Distributor shall be made pursuant to this
Agreement at such price (10 Euro per 1 unit of ABC) and on such terms (The
Distributor to order 10 000 units of ABC per month for the entire duration of the
contract). Risk of loss due to damage or destruction of Manufacturer’s Product shall
be the responsibility of the Distributor after delivery to the carrier for shipment.
Manufacturer will select the shipper unless Distributor requests a reasonable
alternative.

4. Payment.

Distributor shall pay 50 % of charges due before goods are shipped with the
remaining 50 % when Distributor receives goods. Payment shall be made as shown
on the invoice.

5. Marketing Policies.

Distributor will at all times promote vigorously and effectively the sale of

Manufacturer’s Products through all channels of distribution prevailing in the
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Territory, in conformity with Manu- facturer’s established marketing policies and
programs. Distributor will use its best efforts to sell Manufacturer’s Products to
reputable and financially responsible dealers providing satisfactory consumer service
throughout Distributor’s primary marketing area. Distributor is authorized to enter
Into written agreements with its dealers relating to the purchase, resale and service of
Manufacturer’s Product. The risk of collection from dealers, however, is entirely the
risk undertaken by the Distributor.

6. Distributor’s General Duties.

A. Distributor shall maintain a place of business in the Territory.

B. Distributor agrees not to engage in the distribution, promotion, marketing or sale
of any goods or products that compete or conflict with Manufacturer’s Products.

7. Warranty Policies.

If any of Manufacturer’s Products are proven to have been defective at time of sale to
Distributor, Manufacturer will make an appropriate adjustment in the original sales
price of such product or, at Distributor’s request, replace the defec- tive product.

8. Order Processing and Returns.

A. Manufacturer will employ its best efforts to fill Distributor’s orders promptly on
acceptance, but reserves the right to allot available inventories among distributors and
end user customers at his discretion.

B. Except for Manufacturer’s products that are defective at the time of sale to
Distributor, Manufacturer shall not be obligated to accept any of Manufacturer’s
Products that are returned. In the event such returns are accepted, Manufacturer may
Impose a reasonable restocking charge.

C. Manufacturer requires the Distributor to order 10 000 units of ABC per month for
the entire duration of the contract.

9. Financial Policies.

Distributor acknowledges the importance to Manufacturer of Distributor’s sound
financial operation and Distributor expressly agrees that it will:

A. Pay promptly all amounts due Manu- facturer in accordance with terms of sale

extended by Manufacturer; and
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B. Furnish Manufacturer with financial statements in such form as Manufacturer may
require.

In addition to any other right to which Manufacturer may be entitled, shipments may
be suspended at Manufacturer’s discretion in the event that Distributor fails to
promptly and faithfully discharge each and every obligation in this Section.

10. Use of Manufacturer’s Name.

Distributor will not use, authorize or permit the use of, the name or any other
trademark or trade name owned by Manufacturer as part of its firm, corpo- rate or
business name in any way. Distributor shall not contest the right of Manufacturer to
exclusive use of any trademark or trade name used or claimed by Manufacturer.

11. Relationship of the Parties.

The relationship between Manufacturer and Distributor is that of vendor and vendee.
Distributor, its agents and employees shall, under no circumstances, be deemed
employees, agents or repre- sentatives of Manufacturer. Distributor will not modify
any of Manufacturer’s Products without permission from Manufacturer.

12. Term and Termination.

Unless earlier terminated as provided below, the term of this Agreement shall
commence on 25th August 2010 and shall continue until 25th August 2011. At the
end of the term, the Agreement shall continue until terminated by either party on at
least 30 Days prior notice.

A. Manufacturer may terminate this Agreement upon notice to Distributor on any of
the following events:

(1) failure of Distributor to fulfill or perform any one of the duties, obligations or
responsibilities of Distributor in this Agreement;

(2) any assignment by Distributor of any interest in this Agreement or delegation of
Distributor’s obligations without Manu- facturer’s written consent;

(3) failure of Distributor for any reason to function in the ordinary course of business;
(4) conviction in a court of competent jurisdiction of Distributor, or of a significant
partner, principal officer or major stockholder of Distributor for any violation of law

that, in Manufacturer’s opinion, to affect adversely the operation or business of
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Distributor or the good name, goodwill, or reputation of Manu- facturer, products of
Manufacturer; or

(5) submission by Distributor to Manufacturer of fraudulent reports or statements,
including, without limitation, claims for any refund, credit, incentive, allowance,
discount, reimbursement or other payment by Manufacturer.

13. Obligations on Termination.

On termination of this Agreement, Distributor shall cease to be an autho- rized
distributor.

In Witness whereof, the parties have executed this Agreement as of the date first

written above.

Manufacturer Distributor

Treaty of Amsterdam Amending the Treaty on European Union

Article 1

The Treaty on European Union shall be amended in accordance with the
provisions of this Article.

1. After the third recital the following recital shall be inserted:

CONFIRMING their attachment to fundamental social rights as defined in the
European Social Charter signed at Turin on 18 October 1961 and in the 1989
Community Charter of the Fundamental Social Rights of Workers.

2. The existing seventh recital shall be replaced by the following:

DETERMINED to promote economic and social progress for their peoples,
taking into account the principle of sustainable development and within the context of
the accomplishment of the internal market and of reinforced cohesion and
environmental protection, and to implement policies ensuring that advances in
economic integration are accompanied by parallel progress in other fields. 2.

3. The existing ninth and tenth recitals shall be replaced by the following:
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RESOLVED to implement a common foreign and security policy including
the progressive framing of a common defence policy, which might lead to a common
defence in accordance with the provisions of Article J.7, thereby reinforcing the
European identity and its independence in order to promote peace, security and
progress in Europe and in the world.

RESOLVED to facilitate the free movement of persons, while ensuring the
safety and security of their peoples, by establishing an area of freedom, security and
justice, in accordance with the provisions of this Treaty.

4. In Article A the second paragraph shall be replaced by the following:

‘This Treaty marks a new stage in the process of creating an ever closer union
among the peoples of Europe, in which decisions are taken as openly as possible and
as closely as possible to the citizen.

5. Article B shall be replaced by the following:

Article B

The Union shall set itself the following objectives:

- to promote economic and social progress and a high level of employment and
to achieve balanced and sustainable development, in particular through the creation
of an area without internal frontiers, through the strengthening of economic and
social cohesion and through the establishment of economic and monetary union,
ultimately including a single currency in accordance with the provisions of this

- to assert its identity on the international scene, in particular through the
implementation of a common foreign and security policy including the progressive
framing of a common defence policy, which might lead to a common defence, in
accordance with the provisions of Article J.7;

- to strengthen the protection of the rights and interests of the nationals of its
Member States through the introduction of a citizenship of the Union;

- to maintain and develop the Union as an area of freedom, security and justice,
in which the free movement of persons is assured in conjunction with appropriate
measures with respect to external border controls, asylum, immigration and the

prevention and combating of crime;
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- to build on it with a view to considering to what extent the policies and forms
of cooperation introduced by this Treaty may need to be revised with the aim of
ensuring the effectiveness of the mechanisms and the institutions of the Community.

The objectives of the Union shall be achieved as provided in this Treaty and in
accordance with the conditions and the timetable set out therein while respecting the
principle of subsidiarity as defined in Article 3b of the Treaty establishing the

European Community.

PRACTICAL ASSIGNMENTS TO UNIT II:

1. Prepare presentations in small groups: "Advertisement of specialty
035 "Philology" (specialty 035.041 — Germanic languages and literatures (including
translation), English — major) on behalf of stakeholders™;

2. Listen to a famous American/English actor/actress and let your groupmates
guess who it is giving their reasons.

3. Listen to a famous American/English political leader and let your
groupmates guess who it is giving their reasons.

4. Listen to a famous American/English mass media worker and let your

groupmates guess who it is giving their reasons.

AYAIOTEKCTH 3 XY/]0/KHIX TBOPIB(®I/IbMIB)

1. Breakfast at Tiffany’s, the final scene
(by Truman Capote)
Holly, I'm in love with you.
So what?
So what? So plenty. | love you. You belong to me.
No, people don't belong to people.
Of course they do. I'm.
Not going to let anyone put me in a cage.

| don't want to put you in a cage. | want to love you.
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The same thing.

No, it's not Holly.

I'm not holly. I'm not no. No. Me either. | don't know who | am. I'm like cat
here. We're a couple of no name slobs. We belong to nobody and nobody belongs to
us. We don't even belong to each other.

Stop the cab. What do you think? This ought to be the right kind of place. But
tough guy like you? Garbage cans. Rats galore. Scram, | said. Take off, be it. Get
slow.

Driver, pull over here. You know what's wrong with you, miss whoever you
are. You're chicken. You've got no guts. You're afraid to stick out your chin and say,
okay, life's a fact. People do fall in love. People do belong to each other.

Because that's the only chance anybody's got for real happiness. You call
yourself a free spirit, a wild thing, and you're terrified somebody's going to stick you
in a cage. Well, baby, you're already in that cage. You build it yourself. And it's not
bounded in the West by Tulip, Texas, or in the east by Somaliland. It's wherever you
go. Because no matter where you run, you just end up running into yourself.

Yeah, I've been carrying this thing around for months. I don't want it anymore.

2. The Great Gatsby
(by F. Scott Fitzgerald)

She's leaving.

You that sense | am, though. No, no, no, no, no, no. She is not leaving me.
He's certainly not for a common swindle like you, Mr. Gatsby. Exactly. Who are you
anyhow? You see, | have made a small investigation into your affairs. You're one of
my wolf shines bunch. Please, let's go home. She, he and this wolf shine. They
bought up a lot of drug stores and sold bootlegged alcohol over the counter. What
about it, old sport? Don't you call me old sport.

Now this drugstore business is just small change compared to this bond stunt
that you and wolfshine have got going on.

Your friend Walter Chase isn't too proud to come in on I've been.
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Giving that some thought, how does a reputable banner like Walter Chase find
himself up to his eyeballs in debt to?

Little kite like wolf. It's called greed old sport. That's right. And you have half
of Wall Street out there swilling your free booze at that fun Park every weekend. I'm
surprised he hasn't tried to drag you in.

My God, he has. He's got nothing to do with your little racket. Daisy. Daisy,
can't you see who this guy is? With his house and his parties and his fancy clothes?
Here's just the front. But Wolf shine gangster to get his claws. And the respectable
folk like Walter Chase, the only respectable.

Thing about you, old sport is your money. Your money. That's it.

Not just as much as you. That means we're equal.

Oh, no, no. We're different. I am. They are sheers. We're all different from
you, you see. We were born different. It's in our blood.

You're nothing that you do, say or steal or dream up. You ever change that girl
like this? Shut up. Shut up. Shut up. Shut.

Up Gatsby looked in that moment as if he had.

Killed a man. My sincerest, my sincerest apologies, | said. Do. What's my
temper?

That's right, Mr. Gatsby. Sure, some of those fine Oxford manors.

Easy, darling. None of this has any consequences. Easy.

Daisy, talk to me, darling. | just lost my temper, that's all. He began talking

excitedly, but with every word Daisy was drawing further and further into herself.

3. Paddington
(by Thomas Michael Bond)

London has been better than ever this summer. I've really got to grips with how
things work, and it seems there's something new to do every day. Guess what,
Paddington? The Steam fair's coming to town. I'm going along tonight to write about
it in my newspaper. Who's going to want to read about that? Everyone. We travel the

world in an old steam train. | thought you'd love it. | do.
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Don't tell anyone. OK? Not cool. Good idea. Father's a dab hand at the
coconut Shay Will's I. Brown the used to call him. Not anymore. Coconuts are a
young man's game. Well, | think you're in great shape for a man your age, Mr.
Brown. Thank you, Paddington. Hang on. How old do you think I am? Oh, about
8080 at least. Just a minute, young bear. | told you to wash behind your ears. Oh, but
I did, missus bird.

| wonder how that got in there. Wakey wakey marmalade time. There you go.
Let's good luck, Mr. McGinty. What do you want? Well, The thing is, I'm actually
innocent. And | wondered if you had any advice on how to clear my name now that
we're friends. Friends. I'm your boss, not your buddy. Oh, after you.

Why? So you can stab me in the back? No, because it's polite. Aunt Lucy said
if we're kind and polite, the world will be right. You aren't ahead of me, and now
you're behind. That makes you ASAP. Ingredients are over there. Aren't you going to
help? Nope. I'll get on with it. But there's 500 hungry prisoners coming for breakfast,
so we'll need 1000 juicy oranges.

And rule #1, no talking.

Rule #2. No humming or singing or any other expression of bonhomie.

Yeah. Oh, that's heavy. Come on, put you back into it. These sacks are awfully

heavy. We'll take them one at a time then, right? One at a time.

I10/IITUYHI IIPOMOBH

1. BORIS JOHNSON: First Speech as Prime Minister
Building a great team of men and women. | will take personal responsibility for
the change | want to see. Never mind the backstop. The buck stops here and | will tell
you something else about my job. It is to be Prime Minister of the whole United
Kingdom, and that means uniting our country, answering at last the plea of the
forgotten people and the left behind towns by physically and literally.
Renewing the ties that bind us together so that with safer streets and better

education and fantastic new road and rail infrastructure and full fiber broadband, we
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level up across Britain with higher wages, higher living wage, higher productivity.
We close the opportunity gap, giving millions of young people the chance to own
their own homes and giving business the confidence to invest across the UK because
it is time we unleashed.

The productive power not just of London and the southeast, but of every corner
of England, Scotland, Wales and Northern Ireland. The awesome foursome that are
incarnated in that red, white and Blue Flag, who together are so much more than the
sum of their parts, and whose brand and political personality is admired and even
loved around the world for our.

Inventiveness for our humor, for our universities, our scientists, our armed
forces, our diplomacy for the equalities on which we insist, whether race or gender,
or L, GB, T or the right of every girl in the world, to 12 years of quality education for
the values we stand for around the world. Every everyone knows the values that flag
represents. It stands for freedom and free speech.

And had this corpus and the rule of law, and above all it stands for democracy.
And that is why we will come out of the EU on October the 31st. Because in the end,
Brexit was a fundamental decision by the British people that they wanted their laws
made by people that they can elect and they can remove from office. And we must
now respect that decision and create a new partnership with our European friends, as
warm, as close.

And as affectionate as possible. And the first step is to repeat unequivocally
our guarantee to the 3.2 million EU nationals now living and working among us. And
| say directly to you, thank you, thank you for your contribution to our society, thank
you for your patience. And | can assure you that under this government you will have
the absolute certainty of the right to live and remain, and | say next to our friends in
Ireland and in Brussels. And around the EUI am convinced we can do a deal without
checks at the Irish border, because we refuse under any circumstances to have such
checks and get without that antidemocratic backstop. And it is of course vital at the

same time that we prepare for the remote possibility that Brussels refuses any further
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to negotiate and we are forced to come out with no deal, not because we want that
outcome.

Of course not, but because it is only common sense to prepare, and let me
stress that there is a vital sense in which those preparations cannot be wasted. And
that is because our under under any circumstances, we will need to get ready at some
point in the near future to come out of the EU Customs Union and out of regulatory
control, fully determined at last to take advantage of Brexit.

Because that is the course on which this country is now set with high hearts
and growing confidence. We will now accelerate the work of getting ready and the
ports will be ready and the banks will be ready in, the factories will be ready in
business will be ready and the hospitals will be ready and our amazing food and
farming sector will be ready and waiting to continue selling evermore, not just here
but around the world. And don't forget that in the event of a no deal outcome, we will
have that extra lubrication. Of the £39 billion and whatever deal we do, we will
prepare this autumn for an economic package to boost British business and to
lengthen this country's lead as the number one destination in this continent for
overseas investment. And to all those who continue to prophesy disaster, | say yes,
there will be difficulties, though | believe that with energy and application they will

be far less serious than some have claimed.

2. Donald Trump-speech-2019

Replaced massive tariffs on more than $500 billion worth of Chinese made
goods. Already as a result of these tariffs, supply chains are relocating back to
America and to other nations, and billions of dollars are being paid to our treasury.
Only a relationship built on common interest, mutual respect and religious tolerance
can.

Forge a better future. America is ready to embrace friendship with all who
genuinely seek peace and respect. Many of America's closest friends today were once
our greatest foes. the United States has never believed in permanent enemies. We

want partners, not adversaries. America knows that while anyone can make war.
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Only the most courageous can choose peace. Mass illegal migration is unfair,
unsafe and unsustainable for everyone involved, the sending countries and the
depleted countries. And they become depleted very fast. But the youth is not taken
care of and human capital goes to waste.

The receiving countries are overburdened with more migrants and they can
responsibly accept and the migrants themselves are exploited, assaulted and abused
by vicious coyotes. Nearly 1/3 of women who make the journey N to our border are
sexually assaulted along the way, yet here in the United States.

And around the world there is a growing cottage industry of radical activists
and non-governmental organizations that promote human smuggling. These groups
encourage illegal migration and demand Eurasia of national borders. Today | have a
message for those open border activists. Cloak themselves in the rhetoric of social
justice. Your policies are not just. Your policies are cruel and evil. You are
empowering criminal organizations that prey on innocent men, women and children.
You put your own false sense of virtue before the lives, wellbeing, and countless
innocent people when you undermine.

Border security. You are undermining human rights and human dignity. Many
of the countries here today are coping with the challenges of uncontrolled migration.
Each of you has the absolute right to protect your borders. And so, of course, there's
our country. Today. We must resolve to work together to end human smuggling. And
human trafficking and put these criminal networks out of business for good for all of
the countries of the Western Hemisphere. Our goal is to help people invest in the

bright futures.

HOJIITHYHI IIPOMOBH (KHP)
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2. REAEBARSEHSEMH (National Day Rally 2019 - Chinese)
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IITPOMOBH 3M1

1. Top U.S. & World Headlines — April 10, 2023

And says more than 19,000 children have been taken to Russian territory since
President Vladimir Putin ordered his military to invade Ukraine last year. the United
Nations has said that we have forced deportations, violate international humanitarian
law and mount to a war crime. China conducted 3 days of live fire military drills
around Taiwan involving dozens of Chinese warplanes and 11 naval vessels,
including an aircraft carrier. China launched the war games as Taiwanese President
sang when.

Wrapped up a visit to the US where she met with House Speaker Kevin
McCarthy and other lawmakers on Friday, president saying when defended her trip,
which Beijing called a provocation and views as a threat to its sovereignty over
Taiwan.

Which is so very kind of we showed the international community that in the
face of pressure and threats, Taiwan will be even more united and will absolutely not
yield to suppression nor, due to obstructions, stop exchanges with the world. Israel's
military has fired artillery shows and launched airstrikes and Syria in response to a
half dozen rockets fired at northern Israel and the occupied Golan Heights from
Syrian territory over the weekend.

Syria's government says it was the 10th attack on Syrian territory by Israel so
far this year. This follows Israeli air strikes on Gaza in southern Lebanon in response

to rocket fire. Israel's bombing of Gaza on Friday destroyed the home of Mohamed
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Abu Nima, a 23-year-old Palestinian taxi driver who said he and his family narrowly
survived death.

If | was in the car, | would have died. Money in the car can be redeemed. But
what does the citizen have to do in all of this? What do the children, my 2-year-old
sister, my parents and siblings have to do in all of this? This is a residential area.
There's nothing here but a home, crops of building, agricultural land.

Earlier today, Palestinian health officials said 15-year-old Mohammed Fayez
Bill Han was killed in Israeli military raid in the occupied West Bank near the city of
Jericho.

In Tel Aviv, an Italian tourist was killed and five others injured Friday when a
Palestinian man with Israeli citizenship rammed a car into a crowd of pedestrians.
Israeli security forces then shot and killed him. The attack came after Israeli troops
were filmed beating and tear gassing Palestinian worshippers inside the Al Agsa
Mosque in eastern in occupied E Jerusalem last week, prompting condemnation by
Palestinians and world leaders.

Meanwhile, 10s of thousands of Israelis resumed protests over the weekend
demanding the far right government of prime ministers. Benjamin Netanyahu Council
plans to dramatically weaken Israel's judiciary in Yemen. Saudi officials are meeting
with Houthi leaders for peace talks mediated by Oman in hopes of finding a path to
end the brutal war that's driven Yemen to a humanitarian catastrophe. The UN
expressed hope the renewed momentum towards ending the conflict, including the
recent resumption of ties between Saudi Arabia and Iran.

Could finally lead to a sustainable peace deal. This is Chief Houthi negotiator
Mohammed Abdul Salam speaking from the airport in Sanaa on Saturday as the

Omani delegation arrived in the Yemeni capital.
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2. Meghan not attending Coronation ‘coordination between King and Sussexes'
Cameron Walker reports

Anyways, this could be seen as a as a win for the palace that they'll have Harry
there without some of the controversy, but perhaps a reconciliation is pushing it a bit
too far.

Yeah, | think perhaps you're right, Isabelle. I think it's fair to say it's been a
pretty turbulent time between the Sussexes and the rest of the royal family in recent
months. And as you said, Ayman, it is the first time that Prince Harry will see here
extended members of his family since the controversial Netflix series and his
bombshell memoir spare but yesterday. The timings of the two statements, one from
Buckingham Palace, one from the Sussex spokesperson, pretty much identical, to be
honest. Both released around 3:00 PM.

Suggest some kind of coordination and cooperation between Buckingham
Palace and and the Sussex camp, as it as it were. And | think that perhaps is after
weeks of you know what what the male has described as transatlantic ping pong,
these delicate negotiations of of will they won't they attend the coronation now of
course we know that Prince Harry is going to be attending the coronation and only
Prince Harry.

Now some people are saying that this is perhaps a snub from Megan.
Remember that it was King Charles. He walked Megan down the aisle in the absence
of her own father during her wedding to Prince Harry. There are reports that perhaps
had the the Sussex's demands not being met for some kind of apology from the royal
family. And perhaps she's concerned that the British public won't be too happy and
will give her an unwelcoming reception in central London on the streets of central
London if she did attend. I think that's all just speculation to be honest.

That | think perhaps what's more likely is the fact that it is Prince Archie's 4th
birthday on the day of the coronation. So perhaps Megan wanted to celebrate her
son's birthday in private, away from the limelight, despite the fact that it is the
coronation. Perhaps she's putting her children first, ahead of any form of royal duties

she perhaps feels she has. But Harry, of course, is returning. He's returned a lot.
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More often to the UK than Megan since Mexit in 2020, the king is reportedly
very happy that his youngest son is going to be at the coronation. But the other big
question, of course, is reconciliation with Prince William. If you remember, in Prince
Harry's memoir spare, he accused his oldest brother of physically attacking him, an
allegation that Kensington Palace has not commented on.

| think perhaps that is unlikely. Yes, they're both going to be in the same room
in Westminster Abbey, but | from my understanding it is going to be a very fleeting
visit. So, | think hopes of any reconciliation is very unlikely between the two
brothers. Whatever the reason for Prince Harry attending and only Prince Harry, the
Sussex Soap Opera is certainly continuing. It's just the announcement yesterday has
just given more ammo, hasn't it, for everybody to speculate in papers to talk about it
off.

Of the relationships, the private relationships between Prince Harry and the
rest of the royal family. But | think perhaps from bucking palace's perspective by
releasing the statement now, just a couple of weeks before one of the most important
days of the King's life, they're hoping by the time it comes to the coronation day, the
spotlight will be firmly back on the king and Queen consort.

| just wanted to ask you about any more of the details that we know about the
roles of the different senior Royals in all of this. We understand it's going to be a
blink and you miss it. Visit from Harry. He won't be on the balcony. He won't be in
the procession. Do we know who will be in that royal procession after the
coronation? | gather the whales as children might be making star appearances.

Yes. So traditionally we would have them.

Princes of the realm and the Royal Dukes pay homage to the Sovereign at the
coronation. From my understanding, although it hasn't been confirmed by
Buckingham Palace, it's just going to be Prince William who is going to be doing
that. So, no Prince Andrew, no Prince and no Prince Harry there. In terms of the
procession, we are expecting the Wales's children, Prince George, Princess Charlotte

and Prince Louis, to take part.
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In the procession | expect they will also appear on the balcony for the flypast
following the coronation from the working assumption is that it is like the Platinum
Jubilee, only going to be working members of the Royal family on the balcony. But
again, Buckingham Palace has not confirmed. But Prince George is going to be one

of the pages for His Majesty the King as well, so he's got a special role on the day.
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PRACTICAL ASSIGNMENTS TO UNIT I1I:
Make logical schemes and present them:
1. "Professional levels of English (Chinese) proficiency in four types of speech
activities (listening, speaking, reading, writing)".
2. "Professional levels of English (Chinese) proficiency in the field of translation™.
3. Dramatize a part of a lesson on teaching Theory and Practice of Translation to

Ukrainian students.

PRACTICAL ASSIGNMENTS TO UNIT IV:

1. Process the materials of the lecture and make a comparative table "Principles
of teaching translation and foreign languages".

2. Dramatize a part of a lesson on teaching a foreign language to second-year
students (it must contain linguistic difficulties). Try to involve as many speech
activities as possible (listening comprehension, speaking, reading, writing).

3. Process educational documents and discuss their content in small groups:

» Key standards of the translation industry: domestic standards of scientific,
technical and engineering societies and unions of Ukraine, the Ukrainian Translators
Associations STTU UTA 001-2000 "Qualification and certification of translators.
General requirements™ Association of Translators of Ukraine. (2000, March 29).

Retrieved from: http://www.uta.org.ua/15;

* European «EN 15038: 2006 Translation services — the requirements for
services.

Retrieved from:

http://intent93.ru/useruploads/files/EN___translation_practice.pdf

PRACTICAL ASSIGNMENTS TO UNIT V:
1. Write an instructional analysis (recommendations) on the topics as follows:
* "A system of exercises aimed at teaching translation within the language pair

"Chinese <> Ukrainian": elementary, intermediate, advanced levels"
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* "A system of exercises aimed at teaching translation within the language pair
"English <> Ukrainian": elementary, intermediate, advanced levels".

2. Prepare a report on the problems related to translation specificities of
modern technical devices and gadgets from English (Chinese) into Ukrainian within
the spheres / fields:

- education;

- telecommunications;

- electronic devices;

- mechanical engineering;

- medicine.

3. Elaborate an English language internship programme (3 credits): a linguistic
and cultural context (its purpose, tasks, thematic content, criteria for evaluating

learning outcomes).
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UKRAINIAN TEXTS
TOUNIT I

NYBJIIUCTUYHUM TUCKYPC

Ba:knuBicTh iHBEeCTYBAaHHS Y BIAHOBJIIOBAHI JKepeJia eHeprii

OdiKy€eThCS, IO TMPOTATOM HACTYITHUX JBOX JACCATHIIITH TJI00aTbHUN ITOMUAT HA
eHeprito 3pocte Ha 25%. Lle 3pocTaHHs MONUTY B MOE€JHAHHI 3 3aHETIOKOEHHSM 1010
3MIHM KJIIMaTy 3MyCHJIO 0araTo KpaiH i1HBECTYyBaTH y BITHOBIIIOBaHI JKEpeJia eHeprii,
Taki SIK BITPOBAa, COHSYHA Ta TIAPOEHEpreTuka. Xoda MOYaTKOBI IHBECTHIl B Il
TEXHOJIOTi{ MOXXYTh OYTH BUCOKHMH, JJOBTOCTPOKOBI IEpEBaru He3arnepeyHi.

OnHi€l0 3 TOJOBHHMX TME€peBar BiJHOBIIOBAHOI E€HEPreTHKU € ii 37aTHICTh
3MCHIIYBAaTH BUKHJIM TApPHUKOBUX Ta3iB. BUKOMHE ManuBo, SKe B JaHWUH dYac €
OCHOBHHUM JDKEpEJIOM €Heprii B OaraThoxX KpaiHaxX, NpW CIAJIOBaHHI BHUKUAAE B
aTMoc(epy BYTJIEKUCIUN ra3 Ta iHII 3a0pynHiorodi pedoBuHu. lle cnpusie 3miHi
KJIIMaTy Ta 3a0pyIHEHHIO TIOBITPS, III0 MOXKE MaTH CEPHO3H1 HACTIIKH VIS 37I0POB’sI
Ta HABKOJUIIHHOTO CepenoBUIa. 3 1HIIOro OOKy, BIJIHOBIIOBAaHA €HEpPreTHKa HE
CTBOPIOE X IIKIIJTMBUX BUKHIIB.

[HBecTHINIT y BITHOBIIOBAHI JHKepelia eHeprii TaKoK MOXYTh MaTH €KOHOMIYH1
BUTOM. BapTicTh TEXHOJIOTH BiIHOBIIOBAHOI €HEPrii 3HAYHO 3HU3MIIACS 332 OCTaHHI
POKH, IO 3p0oOMIO X OLIBII KOHKYPEHTOCIPOMOXKHUMH IOPIBHSHO 3 BHKOITHUM
najauBoM. Y JeSKWX BHUITQJIKaX BIJHOBJIIOBAaHA EHEPris 3apa3 JCIIeBINa, HIX
TpaauiiiHi Kepena eHeprii. Kpim Toro, iHBeCTHINI y BIJHOBIIOBaHI JKepela
eHeprii MOXYTb CTBOPHTH HOBI pPO0OYl Miclsi Ta CTHUMYJIOBATH EKOHOMIYHE
3pOCTaHHSI.

[Ile omHi€lo mMepeBaror BiMHOBIIOBAHOI €HEpreTWku € i HajgidHicTh. Ha
BIJIMIHY BiJI BHUKOITHOTO IIaJiiBa, SKE 3aJICKHTh BiJ KOJIWBaHbL IIiH 1 mepeboiB y
MOCTauaHHI, BIAHOBIIOBAHI JDKEpeNa €Heprii, sSK MpaBWIo, OiIbII CTaOUIbHI Ta
nepenbauyBaHi. Hampukiam, reonofiTHYHa HAPYKEHICTh a00 BUCHAKEHHS PECYPCiB

HE BIUTMBAIOTH HA BITPOBY Ta COHSYHY €HEPTilo Tak, SK Ha HadTy Ta ras.
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He3Bakaroum Ha 11 TmepeBard, JesAKi KPUTUKU CTBEPIXKYIOTh, IO
BIJIHOBJIIOBAHA €HEPTis 1€ HE € KUTTE3AATHOIO 3aMIHOK0 BUKOMHOMY MajauBy. BoHu
BKa3ylOTb Ha Takl MpoOJIeMH, SIK IEPEPUBYACTICTH (TOH (haKT, 110 BITPOBA Ta COHAYHA
€HEeprig He JIOCTYNHI BECh 4Yac) 1 moTpeda y BETUKOMACIITAOHMX PIMICHHSIX IS
30epiranHs eHeprii. Xoua 11e, 6€3yMOBHO, TpoOJIeMH, siKi HEOOX1JHO BUPIIIUTH, BOHU
HE TIOBUHHI NPUMEHIIYBaTH BaXXJIMBICTh I1HBECTHI[IM Yy BIJHOBJIIOBAHI JKepesa
€HEeprii.

[HBecTHUIll y BIJHOBIIOBaHI JpKepesa €Heprii MaloTh BUPIIIAJbHE 3HAYEHHS
JUISL BUPIIIEHHS] POO0JeM 3MIiHM KIIIMATy, CKOPOUYEHHS BUKHJIIB MAapHUKOBHUX ra3iB 1
CHOPUSIHHS E€KOHOMIYHOMY 3pocTaHHio. He3Bakaioun Ha MeBHI NEPEIIKOIH, SKi
HEOOXIHO TMOJ0JIaTH, TEepeBard BIJHOBIIOBAHOI €HEPrii 3HAYHO MEPEBUIIYIOTh
BuTpati. KpaiHam y BChOMY CBITI HAcTaB 4ac B3ATH Ha ceOe 3000B’SI3aHHS 1010
CTaJIOT0 €HEPTeTHYHOTO MaOyTHHOTO Ta 3pOOUTH HEOOX1HI IHBECTHIlIT B TEXHOJOT11

BIJIHOBJTFOBAHMX JIXKEPEJ CHEPTii.

3pocTaHHs BIUIMBOBMX JII0Jell Yy COMiaJIbHUX Mepe:Kax: BIUIUB HA cyyacHe
CyCHiJILCTBO

3a ocTaHHE IECATHIITTS COIllaJbHI MEpeXi CTald HEBIJ EMHOI YaCTHHOIO
HAIIOTO KUTTS. 3aBlsku TakuM Tuiatrpopmam, sik Instagram, Twitter 1 TikTok,
JIIOJISIM CTAJIO JIeTIe, HIXK OyJb-KOJH, JUIMTHCS CBOIM KHUTTSAM 1 JyMKaMH 31 CBITOM.
Ile mopoauno HOBY TMOPOAY 3HAMEHUTOCTEW: BIUIMBOBI OCOOM B COIlaJbHUX
Mepexax.

[admroeHcepr corianbHUX Mefia — 1€ JIFOAH, 5Kl 310paiu BENUKY KITbKICTh
MIMACHUKIB Ha OJHIA abo KUIbKOX IuiatrgopMax CoIialbHUX Mepex. BoHu
BUKOPUCTOBYIOTh CBOi MiaaTdopMH, MO0 AUTATUCS CBOIMH yMKaMH, MPOCYBaTH
MPOIYKTH Ta JABaTU MOPAJU IIOAO CIOCOOY KUTTS CBOIM MiAmMMCHWKAM. barato B
YOMY BOHH CTaJIM Cy9aCHUM €KBIBAJICHTOM TPAJUIIMHIX 3HAMEHUTOCTEH.

AJe SKWil BIUTMB BIUTMBOBI JIIOJIM B COIIaIbHUX MEPEKax MarTh Ha CydacHe
cycminbeTBO? Jlesiki CTBEPIKYIOTh, 110 BOHH MPOIATyIOTh HEPEATICTUYHI CTaHAAPTH

Kpacu, 10 MPU3BOJUTH /10 TaHBOMW CBOTO Tija Ta HU3BKOI CAMOOIIIHKH Cepel 1XHIX
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MOCTiOBHUKIB. [HIIII CTBEPIKYIOTh, 1110 BOHH CHPHUSAIOTH CTIOKHUBAITBY, 320X0UYIOUN
CBOIX IMOCJIIIOBHHKIB KYITyBaTH HEMOTPiOHI iM TOBapH.

HesBaxkatoun Ha 110 KPUTUKY, HE MOXHA 3alepedyBaTH BIUIUB, SIKHH MarOTb
BIUIMBOBI JIIOAM B COLIAJIbHUX Mepexkax. bararo 3 HHUX MarOTh MNapTHEPCHKI
BIJIHOCUHHU 3 BEJIIMKUMH OpeHJaMU Ta MOXYTh 3apOOJIATH THUCSYl JIOJIapIB 32 OJHY
CIIOHCOpOBaHy MyoOuikailito. [le mpu3Beno A0 MeBHUX CYMHIBIB 1010 aBTEHTHUYHOCTI
iX BMICTY Ta TOTO, Y1 BOHM CIIPAB/I1 BIPATh Y IPOAYKTH, SIKI PEKIaMYIOTh.

Kpim toro, BijiomMoO, 1110 BIUIMBOBI OCOOU COLIAIBHUX MEPEK BUKOPUCTOBYIOTH
CBO1 TIaTGOpPMHU JIJIs MOIIMPEHHS 1e31HdopMallii Ta MKIUIMBUX NepekoHanb. Y 2020
poui manngemiss COVID-19 crtana npuyuHOIO CIUIECKY TEOpiid 3MOBH, KOJIM JEsKi
BIUTMBOBI 0OCOOM TIONMIMPIOBAIM HEMpaBauBy I1HQopMallito mpo Bipyc Ta HOTo
nikyBaHHs. Lle Moxke MaTi HeOE3MeUH1 HACTIIKU, OCKUIBKHA MOXE TIPU3BECTH JI0 TOTO,
0 JIFOJW  BIAMOBIATHCS BXXUBATU HEOOXIIHMX 3aXOJiB 00EpEeKHOCTI abo
IIYKaTUMYTbh HETIEPEBIPEHUX METO/IIB JIIKYBaHHS.

OpHak BIUIMBOBI OCOOM B COIIIAIbHUX MEPEKax TaKOK BUKOPUCTOBYIOTH iX
wiatopMu Ha KOPUCTh. barato XTo BUKOpPHUCTaB CBiM BIUIMB IJIsl MiJABUIIEHHS
0013HaHOCTI MPO BAXKIMBI COIlajbHI MPOOJeMH, Taki SK 3MiHA KJIIMarTy Ta pacoBa
HEPIBHICTh. BOHM TakoX Jjanu mpaBo rojiocy MapriHaji3oBaHUM rpoMajiaM, HaJlalouu
TPUOYHY IS JTFOJIEeH, IKUX 1HAKIIe O HE MOYyJIH.

[HdmroeHcepr comliaTbHUX MEpPEeX CTald 3HAYHOI YAaCTHHOKI Cy4acHOTO
cycminbeTBa.  HesBakaroum Ha Te, IO iX KPUTHKYIOTh 3a TIPOCYBaHHS
HEpETICTUYHUX CTaHJApPTIB 1 CIOXKHUBAIITBA, BOHU TAaKOXX MAlOTh MMOBHOBa)KEHHS
MIJIBUIYBaTH OOI3HAHICTh IMOJ0 BAXJIMBUX NPOOJIEM 1 HAJaBaTH IPaBO TOJIOCY
MaprigagizopaiuM  TpomagaMm. OCKIIBKM — COIIiaibHI ~ Mefia  TPOJOBXKYIOThH
po3BUBaTHCS, Oyle I[IKaBO CIOCTEpiratu, SK BIUIMBOBI JIIOJU TPOJIOBKYIOTH

¢dbopMyBaTH HaIl CBIT.
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HAYKOBO-TEXHIYHI TEKCTH

Biok4yeiiH - e HOBa TEXHOJIOTis

HoBi TexHomnoOrii MOCTIHHO 3 ABISAIOTHCS, PEBOJIOLIOHI3YIOYM CHOCIO Hamoi
poOOTH, CHUJIKYBaHHS Ta B3a€MOJIi 3 HaBKOJIMILIHIM CBITOM. Y HayKOBO-TEXHIUHOMY
JUCKYpPCl OOTOBOPEHHSI HOBUX TEXHOJIOTIA € OCOOJIMBO BaXKJIMBHUM, OCKUIBKH BOHH
MOXXYTh MaTH 3HAauHl HAaCHIAKU [JIsI MPOMMCIOBOCTI, OXOPOHH 3J0pOB’S Ta
HABKOJIUIIIHHOTO CEPEAOBUIIA. Y IIbOMY TEKCT1 OyJie MOJaHO OTJIsAl HOBOI TEXHOJIOTI,
sIKa HEIOJaBHO 3’ ABUJIACS, 1 0OTOBOPEHO 11 MOTEHIIMHUI BIUIUB HA Pi3HI Taty3i.

TexHonoris, mpo sKy #ne MoBa, Ha3UBa€ThCs OyoOKuelH. biokueilH — 11e
JCIICHTpalli30BaHa MU(poBa KHKTa, sSKa 3alMCy€e TPAH3aKIlii B MEPEkKi KOMIT IOTEPiB.
KoxeHn 00K y JaHIIOKKY MICTUTh KpUNTOrpadiyHUN Xell MONepeIHboro OJIOKY,
MITKY 4Yacy Ta jJaHi Tpanzakiii. [licis momaBaHHs OJOKy A0 JAHIIOXKKA KHOTO
HEMOXJIMBO 3MIHUTH, 110 POOUTH OJIOKYEHH HA3BUYANHO OC3MEYHUM.

Crnoyatky po3poOieHHIl K TEXHOJIOTIs, 110 JIEKUTh B OCHOBI KPUIITOBAIIOT,
TakKuX SK OITKOWH, OJIOKUCHH 3apa3 JOCHIDKYEThCA ISl 0araTbOX 1HIIHMX
3acToCcyBaHb. Y (hiHAHCOBIM 1HAYCTpii OJOKUYEHH MOXKE CIPOCTUTH TPaH3aKIi Ta
3MEHIITUTH BUTPATH, a TAKOXK 3a0e3MeYUTH OUIBIIY MpO30picTh 1 Oe3neky. Y cdepi
OXOPOHHM 37I0pOB’sl OJIOKUEHH MOYKHA BUKOPUCTOBYBATH JIJIsi O€3MeyHOro 30epiraHHs
3aIKUCIB MAIIEHTIB 1 3aXUCTY KOHQPIAEHIIIMHOCTI MAIli€HTIB. Y €KOJIOTTYHOMY CEKTOPi
0JIOKYEHH MOKHA BUKOPUCTOBYBATHU JJIsl BIZICTE)KCHHSI BUKU/IIB BYTJICKHCIIOTO a3y Ta
3a0XO0UYEHHS €KOJIOTIYHUX MPAKTHK.

Bnaue na dinancoesy indyvempiio

OmgHuM 13 HaWMEepCHNEeKTHBHININX 3aCcTOCyBaHb OJoK4YeliHy € (iHaHCcOBa
iHayctpis. TpamumiliHa ¢(iHaHCOBa CHUCTEMa XapaKTEPU3YEThCS TOCEPEIHUKAMH,
TaKUMHU K OaHKM Ta PO3PAaXyHKOBI MajlaTH, IO MOXE YCKIAJHUTU TPAH3aKIIl Ta
30UTBIIUTH 1X BapTICTh. 3a JOMOMOTOK0 OJIOKYEHHY TpaH3akKIlii MOXHa MPOBOJUTH
0e3mocepelHbO0 MK CTOPOHAMH, 3MEHIIYIOUM TOTpedy B TOCEpeaHUKax 1

MOTEHINITHO 3HIKYIOUH BUTPATH.
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OKpIM 3HMXKEHHS BUTPAT, OJIOKYEHH TAKOXK MOXKE€ MIJABUILUTH MPO30OPICTH 1
Oesneky y (iHaHcoBiil ramy3i. OCKUIBKM KOXHA TpaH3aKLig PEECTPYEThCS B
JELEHTPaI30BaHIi KHU31, Ay’€ Ba)KKO MaHIMyIOBAaTU a00 (anbCU(iKyBaTH JIaHI.
Le Moxe TOMOMOI'TH 3an00IrTH IaXpanuCcTBY Ta 1HIIUM BUAAM (P1HAHCOBUX 3J0YMHIB.

Bnaue na oxopony 300]906'}1

[lle onuiero cheporo, Ae OJIOKUYEHH MOXKE MATH 3HAYHHMM BILUIMB, € OXOPOHA
3M0pOB’s. 3amuCH OXOPOHM 3J0POB’S MICTATh KOH(DINEHLIHHY Ta OCOOUCTY
iHopmMaiiiro, 1 3a0e3nmeyeHHs iX Oe3meku Ta KOH(IAESHIIMHOCTI € TOJOBHUM
OpIOPUTETOM. 3aBASIKM OJIOKYEHHY MEJMUYHI 3alMCH MOXYTh Oe3rneuHo 30epiraThcs
Ta MaTu JOCTYI O HUX JIMIIIE aBTOpU30BaH1 ocoOu. Lle Moxe mormoMorTu 3amnooirtu
BUTOKY JIAHUX 1 3aXUCTUTU KOH(IACHIIHHICTh MAIIEHTIB.

OxkpiM migBuIeHHS Oe3mneku, OJOKYEHH TaKOXK MOXKE ONTHUMI3yBaTH POOOTY
OXOpOHM 370poB’s. Hampukinan, #Woro Mo’kHa BUKOPHUCTOBYBATH JJI KEpYyBaHHS
JAHIIOTAaMU TOCTaYaHHS JIKIB 1 3a0e3nedyeHHs Oe3neyHoro Ta e(EeKTUBHOIrO
BUPOOHUIITBA T PO3MOBCIOPKEHHS JIIKiB.

Bnause na nasxonuuwine C€D€@08L{M4€

Hapemri, 6510Kk4eifH Ma€ TOTEHIiaN /Il 3HAYHOTO BIUTUBY HA HABKOJHIIHE
cepenosuiie. OTHUM 13 OCHOBHHX CIIOCOOIB ITHOT'O MOJYKHA JTOCSTTH 3a JTOTIOMOTOIO
CMapT-KOHTPakKTiB. Po3ymMHI KOHTpakKTH — II€ CaMOBHUKOHYBaHI KOHTPAaKTH 3
yMOBaMH yTOJW MIX IMOKYIIIEM 1 MPoaaBIieM, sIKi 0€3M0CepeTHhO 3amucaHl B psAaKax
Koay. BOHM 103BOJISIIOTH CTBOpIOBAaTH AclieHTpamizoBadi momatku (DApps), ski
MOXYTh CIPHUSATH, TEpeBIpATH abo 3abe3reyyBaTH BUKOHAHHS TIEPETOBOPIB abo
BUKOHAHHS KOHTPAKTy. Y KOHTEKCTI HABKOJIUITHBOTO CEPEAOBUINA CMAPT-KOHTPAKTH
MO>KHA BUKOPUCTOBYBATH JIJIsl BIJICTEKEHHSI BUKH/IIB BYTJICI[IO Ta 3a0€3MeYeHHS TOTO,
10 KOMIIaHII JOCATAIOTh CBOIX €KOJIOTTYHUX IIIIEH.

[lincymoByroun, ONOKYEHH — T1I¢ HOBAa TEXHOJIOTiS, fKa MOXKE
PEBOJIIOLIOHI3YBATH Pi3Hi ramysi. Moro menmeHrtpamizoBanuii i Ge3nedHui xapaktep
poOuTh #oro mpuBaOIMBHM BapiaHTOM JJIs MIJBHUINEHHS TPO30POCTI Ta
e(EeKTHBHOCTI B TaKMX TaTy35X, K (DIHAHCH Ta OXOPOHA 3I0POB’sl, @ HOTO MOTEHITIAT

JJIs1 BIZCTE)KCHHSI BUKHIB BYTJICIIO Ta BUKOHAHHS €KOJIOTIYHMX IIiJIed pOOUTH HOTO
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BOXJIMBUM  IHCTPyYMEHTOM y  0opoTh01 31 3MmiHOWO  KimiMary. OCKUIbKA
PO3pOOIATUMETHCS OUIbIIE AOJATKIB JJIs1 OJIOKYEHHY, Oy/ie LIKaBO CIIOCTEPIraTu, siK

1151 TEXHOJIOT1S MPOJIOBKY€E POPMYyBaTH CIOCIO HALIOTO )KUTTS Ta PpOOOTH.

Brnuius 3MiHM KiIiMaTy Ha 0iOPI3HOMAHITTS B APKTHYHOMY perioHi

ApKTUYHUI pErioH NepeXkuBae IMIBUAKI 3MIHM KJIIMAaTy, BKJIIOYAIOYU
MIJBULIEHHS TEMIIEPATYPH, TAHEHHS MOPCBHKOTO JIbOJY Ta 3MIHY pexkuMy omafis. L1
3MIHM MarOTh 3HAYHHWI BIUIMB Ha OIOPI3HOMAHITTS PETiOHY, BKJIIOYAIOYU 3MIHU B
pPO3MOILII BU/IIB, 3MIHM B T€PMiHAX MOJ1M )KUTTEBOTO LIMKITY Ta 3MIHM B €KOJIOTTYHUX
B3a€EMOJISAX. Y Il CTATTI MU PO3TJAJAEMO MOTOYHUN CTaH 3HaHb NPO BIUIUB 3MIHU
KJIiMaTy Ha OIOpi3HOMAHITTS ApPKTHUKH, CIUPAlOYUCh HAa OCTaHHI JOCTIIKEHHS 3
HU3KH JTUCIUIUTIH. MU BHCBITIIOEMO KJTIOYOBI BHCHOBKHM Ta BHU3HAYa€MO KIIFOUOBI
NPOTaTNHKU B JOCIIDKEHHIX, & TaKOXXK OOTOBOPIOEMO HACIIIKW IIMX BUCHOBKIB JJIS
CTpaterii 30epeXeHHsI Ta YIPaBIiHHSA B APKTUYHOMY PET1OHI.

ApPKTHUYHUN PETIOH € OJHMM 13 CEpEJOBMII Ha IUIAHETI, A€ HaWIIBUALIEC
3MIHIOETBCSI CEPEIOBUINE, OCKUIbKK 3MiHA KJIIMaTy CHPUYUHSE CEPHO3HI 3MIHH Y
G13UYHNX, XIMIYHUX 1 OI1OJIOTIYHMX CHCTeMaxX perioHy. B ocTaHHI AECATHUIITTA
TEMIIEpaTypy B APKTHIll MABUIYBAJIUCS BABIYl MIBHUJIIE, HI)K CEPEIHBOCBITOBI, 3
0COOJIMBO MOMITHUM IOTEIUIIHHSIM B3UMKY Ta HaBecHI. lle moTeruniHHsS Mpu3BOIUTH
70 3HAYHUX 3MIH Y MOPCBKOMY JIbOJJOBOMY MOKPHUBI ApPKTHKH, SKUM IIBUIKO
CKOpOUYEThCA Ta ToHIMAae. KpiM TOro, y perioHi CIoCTepiraroTbCs 3MIiHH B PEXKUMI
OTaJliB, 3MIHU B IIUPKYJIALIT OKEaHy Ta 3pYIICHHS B MOJACISAX IUPKYJIAILIl aTMocdepH,
[0 Ma€ Cepilo3HUI BIUTHB Ha 010pI3HOMAHITTS PETIOHY.

Memooonozis:

o6 mocnmiguTH BIUIMB 3MIHM KJIIMaTy Ha OlOpI3HOMAHITTS ApPKTHKHA, MU
MPOBENM KOMIUIEKCHUI OTJISJ JIITepaTypH MIOJ0 OCTAaHHIX JOCHIKeHb y HH3I
JUCIUTLIIH, BKJIIOYAIOYHM €KOJIOTiI0, Oioreorpadiro Ta MpUPOAOOXOPOHHY Oi10JIOTiIO.
Mu 30cepeanncs Ha TOCHTIKEHHSX, K1 BUBYAIH BIUTMB 3MIHHM KJIIMaTy Ha PO3MOILT

BHJIIB, (DEHOJIOTIIO Ta €KOJOT1YHI B3aeMOJIii B APKTHIII, a TAaKOX Ha JOCIIKCHHSX,
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Kl BHBYaJIM NOTEHLIMHI MalOyTHI BIJIMBM 3MIHM KJIIMarty Ha O10pI3HOMAHITTA
ApPKTHKH.

Pesyromamu.:

Ham ornsag mnoka3zaB, mo 3MiHa KIIMary Mae 3HAYHUNA BIUIMB Ha
010p13HOMaHITTA ApKTHYHOTO periony. Hanpuknan, 6arato BUIIB NepeMILIyOTh CBO1
apeaji Ha MiBHIY a00 Ha BUCOTY Y BIANOBIAb Ha MIABUIICHHS Temmeparypu. Kpim
TOr0, € J0Ka3u TOro, IO AESKI BUJIM 3MIHIOIOTH CBOIO (DEHOJNOTII0, 3 OUIBII PaHHIMU
TEPMIHAMHU KIIOYOBUX TOJIA JKUTTEBOTO LHUKIY, TaKWX SK PO3MHOXKEHHS abo
mirpamist. Lli 3MiHu B po3nojaini BUAIB 1 GeHosorii, KIMOBIpHO, MAaTUMYTh 3HAYHUHN
BIUIMB Ha €KOJIOT14HI B3a€MO/IIi, TaKl SIK BITHOCMHHM MIXK XM>KaKaMU Ta >KepTBaMHU Ta
KOHKYPEHIIis 32 pecypcH.

0Ob62060penns.

BriiuB 3MiHM KiliMaTy Ha O10pi3HOMAHITTS APKTUKH Ma€ BaXJIMBI HACHIAKU
JUTSL CTpaTeriid 30epekeHHs Ta YIpaBIiHHS B perioHi. Hanpukmian, npupoiooXopoHHi
3yCHJUIA MOXKYTh OyTH 30Cepe/KeH1 Ha 3aXUCTI KIFOYOBHUX CEPEIOBUII ICHYBaHHS Ta
MIrpaIiiiHuX KOPUJOPIB JJIsi BHJIB, 5Ki, SK OYIKYEThCS, 3MIHATH CBIM apean y
BIJIMOB1/Ib HA TMIJIBUILCHHS TemmepaTypu. KpiM Toro, y crparerisx yrnpaBliHHSI MOXE
3HaJOOUTHUCS BPaxOBYBaTH TOTCHIIWHUM BIUIMB 3MIHM KJIIMaTy Ha BaKJIUBI
€KOJIOT1UH1 B3a€EMO/Ii1, TaKi K Yac B3aEMOJI1T MK XM)KaKOM 1 )KEPTBOO. 3arajioM Hall
OTJISIZT MIJAKPECITIOE HarajllbHy MoTpeO0y B IPOJIOBKEHHI JOCITIKEHb BIUIMBY 3MIHH
KJIIMaTy Ha O10pi3HOMAaHITTS APKTHKH, a TAaKOXK Yy po3poOIl epeKTHBHUX CTpaTerii

30epeKeHHS Ta YIPaBIiHHS JJI IOM SIKIIICHHSI [IUX BILTUBIB.
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COLIAJIBHO-NTOJITUYHU JTUCKYPC

Pouib coniajJbHUX Melia B NOJITHYHOMY JMCKYPCi

CouianbHi Mefia pPEBOJIIOIIOHI3YBaIM cnocid, y skuil BiaOyBaeThcs
MOJIITUYHUN TUCKYPC y Cy4aCHOMY CBITI. 3 MOSIBOIO Takux muiargopm, sk Twitter i
Facebook, rpomaasiHu 3 ychoro cBITy Tenep MarOTh O€3MpeleeHTHUN JOCTYI J10
BEJIMKOI KIIBKOCTI 1H(OpMaIii Ta MOXIMBICTh JIIUTUCS CBOIMH JyMKamu 3
MI00aTBHOI0 ayJIUTOpi€r0. Xoda CoIllaibHI Mefia, O0e3CyMHIBHO, MPHU3BEIU 0
0aratbOX MO3UTUBHUX 3MIH Yy c@epi NOJITUKH, BOHU TaKOX MOPOJIUIM HHU3KY
npo0JieM 1 mpobIeM.

OnHuM 13 HAHOLTBIN BOXKJIMBUX BUKIIMKIB, SIK1 COIIaIbHI MeJlia MPEACTaBISIOTh
NOJITHYHOMY JUCKYpCy, € TpobiieMa eXxokaMmep. 3aBIsSKd aldroputMam, sKi
BUKOPUCTOBYIOThH MJIATGHOPMH COIIAIBHUX Mefia JUJIs MepcoHai3allii KOHTeHTY s
OKpPEMHX KOPHUCTYBayiB, JIFOJIM JI€/Iajll YaCTIIIe 3HAMOMIISITHCS JIUIIE 3 TUMH TOUYKaMHU
30py Ta MOTJIAIaMH, 3 SIKUMH BOHH BXke 3rojiHi. Lle Moke CTBOPUTH IIUKI 3BOPOTHOTO
3B’SI3KYy, B SIKOMY JIIOJM CTalOTh OUIBII 3aKpIJIEHUMU Y CBOIX TNEPEKOHAHHSX,
YCKJIQTHIOIOYH 3MICTOBHUM J11aJIOT 1 KOMITPOMIC.

[Ile onHiero MpoOJIEMOIO COLIATBHUX MeJia Ta MOJITHYHOTO JTUCKYpCY €
denomen (eiikoBUX HOBUH. 3aBASKM MOMJIMBOCTI OOMIHIOBATUCS 1H(GOpPMAIIIEID Y
IIBUIKOMY TEeMIIl MOKe OyTH Ba)XKO BIJIPI3HUTH TOUYHY 1H(OpMAIIiO BiJ HETOYHOI.
Ile mpu3Beno 10 MOMIUPEHHsS HEMpaBAuBOi iHQoOpMaIlii, sKa MOXKE MaTH peabHI
HACJIJIKK, HANpUKIAJ, BIUIMHYTH Ha pe3yJabTaTH BHOOPIiB abo po3maiioBaTu
HACWJIbCTBO.

He3Bakaroum Ha 111 IpoOemMu, corianbHi Mefia TaKoK MalH Psij MO3UTHBHUX
BIUTMBIB HAa TOJITUYHUHN AWCKypc. Hampukiazn, BIH HajaB MpaBO TOJIOCY paHIIIe
MapTriHaJi30BaHUM TPyTaM, JTO3BOJUBIIN IM OpraHi30BYBATHCS Ta BiJICTOIOBATH CBOI
mpasa. Lle Takok CTBOPMIIO HOBI MOKIIMBOCTI JIJISl Y4ACTi B MOJMITHYHOMY KHUTTI, TaKi

SIK OHJIAMH-TICTHUIIIT Ta KaMITaHii B COIIaJIbBHUX MEPEKax.
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KpiMm Toro, comiagpHi Meia BIAITPAJId BaXJIUBY pOJIb Yy NPHUTATHEHHI
MOJIITUKIB JI0 BIAMOBIAATBLHOCTI. Marwound MOXIIUBICTh MIBUAKO Ta JIETKO JUIATUCS
iH(popmalliero Ta 0€3M0CEPEeIHbO CHUIKYBATUCA 3 MOJITUKAMH, TPOMAJSIHA MOXYTb
e(eKTUBHIIIE BIACTOIOBAaTU CBOi MOTpeOM Ta mpocyBaTu 3MiHM. Lle mpusBeno no
OUIBIIOT MPO30POCTI Ta MIA3BITHOCTI YpSANY, OCKIUIBKM TOJITUKH, LIBHUJLIE 3a BCE,
BIJIMOBIAATUMYTH 3a CBOT ii.

OckUIbKM collajgbHl MeZla MPOAOBKYIOTh pPO3BUBATHCS Ta (HOPMYBATH
NOJIITUYHUMN JaHAmadT, rpoMajsHaM, MOJITAKAM 1 CaMUM KOMIIaHIsIM COILIaJIbHUX
Mesia OyJie BaXKJIMBO MPAIIOBATH Pa3oM, 11100 MOJ0JIaTH Il BUKJIUKH Ta 3a0€3MEeUnTH,

1100 NOJITUYHUHN AUCKYPC 3aJIMIIABCA BIAKPUTHM, YECHUM 1 IPOTyKTUBHHM.

Ba:xkauBicTh KOHTPOJIIO HAJA 30po€r0 B AMepuui

B Awmepuri nebatu 1mo/10 KOHTPOIKO Haja 30po€ro Oylid JaBHBOIO TEMOIO B
COLIIAJILHOMY Ta TONITUYHOMY Juckypci. Jlpyra mnompaBka npo Koxcrutymii
Cnonyuyenux IlltaTiB Hajae MpaBo HOCUTHU 30POIO, alie TIYMA4YeHHS Ta 3aCTOCYBaHHS
I[LOT'O MpaBa MPU3BEIH 10 OYPXJIMBOI JUCKYCIi IIOJI0 3aX0/11B KOHTPOJIIO HaJ1 30pOEIO.
Merta 11pbOTr0 €ce — BHBYMUTH BAXKJIMBICTh KOHTPOJIO HaJ 30pO€I0 B COLIAIILHOMY Ta
MOJIITHIHOMY JUCKYpPCl AMEPHUKH.

Kontpons Hag 30po€ro o03HAuae 3axolM, CHPSMOBaHI Ha pPETYIIOBAHHS
BOJIOJIIHHSI, MPOJIaXKy Ta BUKOPUCTAHHS BOTHEMAaJbHOI 30poi ocobamu. [lebaTu 1mo/10
KOHTPOJIO HaJ 30pO€l0 TPUBAIOTH AECATHIITTAMU, MPUXUIBHUKU Ta TPOTUBHUKHU
3aXO/MIB KOHTPOJIO HaJ 30pO€r0 CHEepedaroThcsl MIOA0 iX e(QEeKTUBHOCTI Ta
KOHCTUTYIIHHOCTI. J{e0aTu MiKUBIIOIOTHCS BUCOKUM PIBHEM CMEPTEH 1 MOpaHEHb,
nmoB’si3aHKUX 31 30poero, y Cnonydenmx Illtatax, ocoOGauBO I Yac MacOBHX
PO3CTPiIIB.

Kontpons Hajg 30po€r0 Mae BaKJIMBE 3HAYCHHS B aMEPUKAHCHKOMY
COIIAILHOMY Ta TMOJITHYHOMY IUCKYpCi 3 pi3HuX mpuumH. [lo-mepire, HE0OXigHO
3MEHIIUTHA KUIBKICTh CMEpPTEel 1 TopaHeHb Bia BorHemanbHOI 30poi. CromydeHi
[IItat MarOTh OAWH 13 HAWBHUINHUX IMOKAa3HUKIB CMEPTEH, IMOB’SI3aHHUX 31 30pO€ro, Y

ceiti: moHag 30 000 cmepreit mopiyHo. Takuil BUCOKHMI piBEHb HACHIIBCTBA 3
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BUKOPUCTaHHSAM 30poi BIUIMBA€ HE JIMIIE HA EPTB Ta iXHI POJMHM, a ¥ Ha Bce
CYCNUIBCTBO. 3aXOJAu KOHTPOJIIO HaJ BOTHEMAJIBHOIO 30pO€r0, Taki SK MepeBipKa
JaHUX, MEepIoAM OYIKyBaHHS Ta 3a00pOHAa HAa BUKOPHUCTaHHS IITYPMOBOi 30poi,
MOXKYTb JOTIOMOI'TH 3MEHIIUTH KIIBKICTh CMEPTEH 1 TpaBM, MOB’A3aHUX 31 30pOEI0.

[lo-npyre, KkoHTpomb Hag 30pO€0 Mae BHpINIAJbHE 3HAYCHHS JJIA
3a0e3MeueHHs] TPOMaIChbKoi Oe3neku. 30posi B pyKax 3J0UYUHIIB a00 0Ci0 3 ICTOpIEI0
HAaCWJIbCTBA CTAHOBUTH CEPHO3HY 3arpo3y rpoMajachkii Oesmeri. [lpaBwma momo
BOJIOAIHHS 30po€ro Ta 30epiraHHs 30poi MOXYTh JOMOMOITH  3amo0irTu
MOTPAIUISTHHIO 30p01 B UyXi PyKH, 3MEHIIYIOUH PH3UK MAaCOBOI CTPUITHUHU, BOUBCTB
1 caMoryOCTB.

[To-Tpete, KOHTpPONL HaX 30pOEI0 Ma€ >KUTTEBO BAXKIMBE 3HAUCHHS JIJIS
BUpIIIIEHHS TIPoOJieMH HACHUJILCTBA 3 BUKOPUCTAHHSAM 30poi sk mpoliemMu
rpoOMaJICbKOro 3710poB’si. LleHTpu 3 KOHTpoOJt0 Ta NPOGUIAKTHKH 3aXBOPIOBAHb
(CDC) Bu3Ha4YarOTh HACHIBCTBO 3 BUKOPUCTAHHSIM 30pOi SIK MPOOIeMy TPOMaJICEKOTO
3M0pPOB’sl, 1 3aXOAW KOHTPOJIIO HaJa 30pO€I0 MOXKYTh JOIMOMOITH 3amo0irTu
MOIIMPEHHIO HACUIILCTBA 31 30poeto. HasBHICTH 30poi MOXKe CHpHUSATH 301IBIICHHIO
BOMBCTB, CcaMOryOCTB 1 HEHAaBMHCHOI CTPUISHUHH, L0 NPU3BOJUTH 10 KpHU3U
IPOMAJICEKOTO 310POB .

Hapemiti, KOHTpOJIb Ha/l 30PO€I0 Ma€e BaXKIIMBE 3HAUCHHS JIJIs1 30€peKCHHS TIpaB
1 cB0OO ocobucTocTi. Xoua J/[pyra mompaBka rapaHTye IpaBO HOCUTH 30pOI0, BOHA
HiUIirae po3yMHOMY pPEryJIOBaHHIO. 3aXOJM KOHTPOJIO HaJ 30po€ro, Taki fK
nepeBipKa JaHuX 1 Mepioy OYiKyBaHHsS, HE MOPYUIYIOTh IIpaBa Ha 30poro, a pajiie
CIPUSIIOTH  BIJTOBIJAIBHOMY BOJIOJIHHIO 30pO€I0 Ta 3aXUIIAIOTh TPOMAICHKY
Oe3IIeKy.

Kontponbs Haj 30po€r0 € KpUTHUYHOIO NPOOJIEMOI0 B aMEPUKAHCHKOMY
COIIAILHOMY Ta MOJITUYHOMY AUCKypci. HeoOXiqHO 3MEHITUTH KUTBKICTh CMEPTEH 1
TpaBM, TOB’S3aHUX 13 3aCTOCYBAaHHSM BOTHEMAIbHOI 30poi, CHpUATH TPOMAICHKIN
Oesmerti, OOpOTHCS 3 HACWIBCTBOM 13 3aCTOCYBaHHSAM 30poi AK MPOOJIEMOIO
TPOMAJICRKOTO 370pOB’Sl Ta 3aXWINATH MpaBa 1 cBOOOAM ocobm. Xoya MOXKYTh

ICHYBaTH PI3HI JyMKH IIOJAO 3aXOAIB KOHTPOJIO HaJl 30pO€r0, BaXKJIMBO MPOBECTU
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KOHCTPYKTHBHE Ta 1H(OpMOBaHE OOTOBOPEHHS IHOTO TMHUTAaHHS, 100 3HAUTH

pILIEHHS, SIKI CIPUATUMYTh 100pO0yTY Ta Oe3meli BCIX aMEepPUKaHIIIB.

AYIIOTEKCTH 3 XY/IOKHIX TBOPIB(®LIbMIB)

1. "Cuinanok y Tigpdani'", pinanbHa cueHa

Xoiw, s KoxXaro Teoe.

I 10 3 TOrO?

o 3 Toro? Jlyxe 6arato. S xoxato Te6e. Tu HaIeKUII MEHI.

Hi, mroam He HAJIEXKATh JIFOISIM.

3BiCHO, HajeXaTh. S HaJIeXKYy.

S He 103BOIIO HIKOMY TIOCAIUTH MEHE B KITITKY.

S He xouy cajpkatu TeOe B KITITKY. S Xouy KoxaTu Tebe.

Lle onne i Te came.

Hi, ne ne Xoiui.

A we Xommi. A tex. S He 3Haw, XT0 4. A TyT sk KIiT. MM mapa 6e3iMeHHUX
HEXJIFOIB. MU HIKOMY HE HAJIeKUMO, 1 HIXTO HE HaJCKHUTh HaM. MU HaBiTh HE
HaJICKUMO OJINH OJTHOMY.

3ynunu takci. o ckaxem? 1le mae OyTu npaBuibHEe Miclie. Alie AJig TaKOTO
KpyToro xjomiis, ik TH? CmitreBi 6aku. llypiB moBHo. 3abupaiics, st cka3aB. 3miTaid,
Oynpb nacka. [ToBinpHimIe.

Boniro, 3ynuHiThCs TYT. TH 3Ha€em, mo 3 ToOOI HE Tak, MAHHOYKO, KUM O TH
He Oyna. Tu 6osaryska. Y Tebe Hemae cCMITUBOCTI. Tw OofmIcss BUCYHYTH TiAO0OPIIS 1
ckazatu: "T'apasn, kuttsa - ne dakt". Jlroau 3akoxyroThes. Jlroam Hamexxarh OJIHE
OJTHOMY.

Tomy 110 11 €MMHUN TIAHC HA CIpaBkHE macTsa. Tu Ha3uBaem cebe BITHLHOIO
JTyXOM, JUKOI 1CTOTOIO 1 OOTIICS, IO XTOCh MOCaaUTh TeOe B KIiTKY. Hy, KpuxiTKO,
TH BXe B Tid kmTmi. Tm cama ii 30ymyBaB. I BoHa He oOMeXeHa Ha 3axoji

Trompranom, mrat Texac, un Ha cxoxi ComaiisieHoM. BoHa ckpi3b, Kyau O TH He
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minia. ToMy 110 He3aJneX HO BiJ TOTO, Ky[IH TH ODKHUII, TH B KIHIIEBOMY MIJICYMKY
HaTpaIUIsLen Ha camoro ceoe.
Tak, s HOCHB III0 IITYKY 3 COOOIO KiJbKa MicsliB. S Outblie He Xody ioro

HOCHUTH.

2. Beaukmnii I'eTc6i

Bomna nize.

Tu BimuyBaem, mo s ay. Hi, Hi, Hi, HI, Hi, HI, HI, Hl. BoHa MeHe He kuaae. Bin
TOYHO HE JIJIsi Takoi adepucTku, sk B, Mictepe ['ercOi. Tak 1 €. A xTOo BM B3araimi
takuii? Po3ymiere, s MpOBIiB HEBEIMYKE PO3CIITyBaHHS BalUX crpaB. Bu oguH 3
MOE€i 3rpai BoBuUMX ouci. bynp macka, moixamm gomomy. BoHa, BiH i 11e BOBYE CSIMBO.
BoHu cxynuim 6arato anTek i mpoaaBaii KOHTpaOaHIHUN aJIKOroJib 0e3 perenTa.
o ckaxeul, crapuii? He Ha3uBall MEHE CcTapUM.

AnrteuHuii 0i3HeC - 11e APIOHUII TTOPIBHSHO 3 THM, 1110 BU 3 BoBunM CsiiBom
3aTIsUIH 3 O0JIIrarisiMu.

TBiit npyr Bonrep Ueits He HAATO MUIIAETHCS THM, 110 S TYT OYB.

k1o mogymary, SIK TaKUil aBTOpUTETHHH OaHep, sik Bontep Ueits, onuHUBCS
o Byxa B 6oprax?

MarneHbpkuii XUTpUK 3Mii, K BOBK. lle Ha3uBaeTbcs KaaiOHICTh, CTapHid.
Came Tak. A y Bac moJIOBMHA YOJUI-CTPIT KOKHI BUXIJHI pO3MUBAE OE3KOIITOBHY
BUIIMBKY B I[bOMY MapKy po3Bar. S 3MuBOBaHUM, 10 BiH 1€ HE CIPOOYBaB 3aTSATHYTH
TeOe TyH.

Boxe Miii, HamaraBcsa. BiH He Mae HIYOTO CHIIBHOIO 3 TBOIM MaJIEHBKUM
peketom. Jleisi. [leisi, xiba Tu He Oauwmii, XTo BiH Takui? 3 Horo OyIWHKOM,
Beuipkamu i MmoguuM oxasirom? Ile nmumne dacan. Ane BoBk OIUIIUTE TaHTCTEPCHKUMU
maypamu, 100 BYEHHUTHCS B HBOTO KIITAMH. A pecrnekTaOeiabHI JIFOAHM, Taki SK
Bontep Yeiis, enuni pecriekrabenbHi.

Cmpasa B 1001, cTapuii, B TBOiX rpomax. TBoi rpomri. Came Tax.

He Taxki, six y Tebe. Lle o3Hadae, o Mu piBHi.
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O, Hi, Hi. Mu pi3Hi. i iHma. Bonu 30Bcim iHImI. Mu Bci HE Taki, K TH,
po3ymiem? Mu Hapoaunucs iHmuMHu. e y Hac B KpoBi.

Tu He Takull, K Te, 10 T POOMIL, Ka)kell, KpaJael 4yn Buragyeul. Tu Komau-
HeOy/1b 3MIHIOBAB 1[I0 JIBYMHY? 3aMOBKHHU. 3aMOBKHHU. 3aMOBKHHU. 3aMOBKHH.

VY 1y mutb ['eTcOi BurisgaB Tak, HiOM BiH L€ 3pOOUB.

Y6uB moauny. A npuHouy cBoi Halmmpiii, Halumpimi Budavenus. [Ipomry.
Sxa B meHe Baua?

Came Tak, micrepe ['ercOi. 3BICHO, B OJJHOMY 3 THUX YYJOBHX OKC(POPICHKHUX
Ma€TKIB.

CrnokiiiHo, mo0a. e He Mae Hisskux HacmiakiB. CIOKIMHO.

Jyit3i, moroBopiTh 31 MHOMW, Jt00a. S mpocto BuioB 3 cebde, och 1 Bce. Bin
MIOYaB TOBOPUTH CXBUJIILOBAHO, aJIe 3 KOXKHUM CJIOBOM Jleii31 Bce OUIbIIe 3aMuKaacs
B CO0i.

3. llagauHITOH

poro mita B Jlongoni O6yno kpaiie, HiX Oyab-konu. 1 cmpaBii BropaBcs 3
TUM, SIK BC€ MpAIIOE, 1, 3JAEThCSA, MIOAHSA € IOCh HOBE, IO MOTPIOHO POOUTH.
3noranascs, [lanainrrone? SIpmapok Steam HaOmmkaeTbes 0 micta. S 30upatocs
CHOT'O/IHI BBEUYEP1 HAMMCATH TPO 1€ Y CBOIM razeTi. XTO 3aX04e Mpo 1€ MPOUYUTATH?
Bci Mu ogopokyeMo CBITOM y cTapoMy mapoBo3i. S gymas, ToO1 1€ criogo0aeThes.
S 3ronen.

He xaxwu nikomy. I'apa3n ? He kpyro. I'apna ines. bateko moTopkHYBCsS 110
kokocoBoro ropixa Illeit Bimn 1. Panime #ioro nasusaB bpayn. binsmie ni. Kokocu -
rpa Moiomux Jioaci. [amaro, BU y 4ynoBid (opmi IS JIIOJWHHA Balloro BIKY,
micrepe bpayn. [saxyro, [lagmiarrone. [lodekait. Sk T mymaeni, CKITbKH MEHI
pokiB? O, mpuHaiiMHI 6;113pK0 8080. XBUIMHKY, MOJIOAMKA BeaMeauKky. S ToO1 ka3aB
noMuTH 3a Byxamu. O, aje s 3po0uB, MiCic MITAIIKO.

[ikaBo, stk 1e Tam moTpanuio. [Ipokumaiics, MpoKumaics, yac MapMmesany.
Och Tak. baxxaemo ynaugi, mictepe MakrinTi. [llo ™1 xodem? CrpaBa B TOMY, IO S
HacrpaBai HeBUHHUN. | MeHi OyJo 1iKaBo, YM MAa€ml TH SIKyCh TIOpady, K OYUCTUTH

MO€ 1M’s Terep, KOJu MU Jipy3i. Sl TBiii HaYaJIbHUK, a HE MPUSTEb.
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Yomy? To T MOKell BIApUTH MEH1 HOXkKa B criuHy? Hi, TOMy 1110 11€ BBIYWIMBO.

Titka JIroci ckazaina, 1m0 Ko Mu OyaeMo J0OpUMHU Ta BBIUJIMBUMHU, CBIT Oyje
npaBwibHU. Ty He momepeay MeHe, a Tenep TH mo3any. Lle poOuTh Bac sikomora
mBuAue. [arpeaientu Tam. Tu He 30upaenics qonomortu? Hi. S nmponosxky ue. Aine
Ha cHigaHok npuxoauth 500 rojonHMX B'A3HIB, TOX HaMm 3HagoOutbes 1000
COKOBHUTHX aIeJIbCUHIB.

[ mpaBuno Nel. XKogHux po3moB.

[IpaBuno Ne2. KogHoro HacmiByBaHHS UM CHIBY UM OYyJb-SIKMX 1HIIMX MPOSIBIB
T00pO3UUITUBOCTI.

Tak. O, e Baxkko. [laBaii, moBepTait cebe Tyau. L{i mimku myxe Baxki. Toxdi

MU Bi3bMEMO iX 10 ogHOMY, Tak? [1o omHOMY.

ODIIIHHO-TIIOBI ITAITEPH

KountpaktNe: YB08002 30 6epesnst 2008 p

TPEJT KOMIIAHL, TOB (TRADE CO., LTD), imeHoBane maii
“IlpomaBenb”, B 0cobi reHepanbHoro aupekropa I'ao 1zydan (Gao JunFang), skwmii
aie Ha migcraBi ctarycy, 3 oxHoro O0oky i TOB “APAKET” (ARAKET LLP),
iMeHoBaHe naini “Ilokymens”, B ocobi nupekropa Kob63esa H.A., mo mie Ha miacTaBi
Crarycy, 3 iHIIOT0 00KY, YKJIAJIH 11 KOHTPAKT PO HACTYITHE:

1.00’€KT KOHTpaKTy

1.1 IlponaBenb 3000B’I3y€THCS MOCTABUTH TOBAP Y KUTBKOCTI Ta HOMEHKIIATYPI
BiamoBigHo 10 crenudikamii ( Jomatox Ne 1) y Bmachicte Ilokymiro 3a ymoB
(“TaxoTepmc-2000) FOB(KHP), a nokymers npuiiasata Toap.

1.2 ToBapoM Yy 1bOMYy KOHTPAKTI Ha3UBAIOThCA ToBap y KUIBKOCTI,
ACOPTUMEHTI, 3a IIHAMHU BIJIMOBITHO 10 crienudikariii, o € HeBi EMHOIO0 YaCTHHOIO
JIOTOBODY.

2. IlpaBa Ta 000B’sI3KM CTOPIH

2.1 Ilponasenp
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2.1.1 3060B’sa3yerbea noctaButu Ilokymnuto Tosap mpotarom 90 nHiB 3 nHA
CTOBI1/ICOTKOBOI ME€PEAOIIATH.

2.1.2 O6oB’sa30k IlpogaBus no nepenayi ToBapy BBaKaeTbCcsi BUKOHAHUM 3
MomeHTy BpydeHHs Tosapy Ilokymirto Ta opopmieHHst AKTy npuiiMaHHs-TIepeaayl.

2.2 Iokyneup

2.1.1 3000B’s3yeTbCs MPUUHATA Ta OIUIATUTA ToOBap Ha yMOBax ILbOIO
KOHTPAKTY.

2.2.2 Ilpu npuiimanni Tosapy Bix [Iponasus Ilokynens nepeBipsie KiIbKICTb,
SKICTh Ta KOMIUIEKTHICTH ToBapy.

3.JIHA TA ITOPAAOK PO3PAXYHKIB

3.3 Omnara ToBapy BiAOyBaeThCsl OE3rOTIBKOBUM HUISIXOM, Ha pPO3pPaXyHKOBHIA
paxyHnok [Iponasusg B qonapax CIIIA.

4. BIATIOBIAIJIBHICTH CTOPIH.

4.1 YV pa3l BUHUKHEHHS pO30DKHOCTEH abo0 cCymepedok 3 THUTaHb,
nependoavyeHuX IMM KOHTpakToM CTOpPOHHM BXHMBYTh YCIX 3aXOJIB IIOAO iX
BUPIIIIEHHS.

4.2 3a HeBUKOHAHHA a00 HEHAJIE)KHE BHKOHAHHS CBOIX 3000B’s3aHb 3a UM
KOHTPAaKTOM CTOPOHHM HECYTh BIANMOBINAJBHICT BIAMOBIIHO JO YWUHHOTO
3akoHoxmasctBa KHP.

5.00PC-MAXOP

5.1 CropoHn He HeCyTh BIINOBIAAIBHICT, 3a TIOBHE a00 YaCTKOBE
HEBUKOHAHHS 3000B’s13aHb 32 IIMM KOHTPAKTOM Yy pa3i BUHUKHEHHS 3000B’S3aHb 32
[IUM KOHTPAKTOM CTaJI0 HEMOKJIMBUM

6. JOIATKOBI YMOBH

6.1 KoHTpakT cki1aZieHo y IBOX MPUMIPHHUKAX, 1110 MalOTh OJHAKOBY IOPUAUYHY
CHITY, TI0 OJTHOMY JJIsl KOXKHOT 13 CTOPIiH.

Crnenudikarris

HaiimenyBanus  Mogens Kinmbkictellina 3a og.  3arainbHa cyma

[Tokymenp: [TIponasenn:
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JAucTpud'roTopcb KM 10r0Bip

Exckito3uBHUI TUCTPUO FOTOPCHKUI TOTOBIp

Mix [Terpom [TaBnoBuuem IBaHeHko abo OnepKyBaueM Ta KOMIAHIEO

ABC IMPORTS & EXPORTS LTD

Exckito3uBHuil  1uctpud’roTopchkuil - noropip  («JloroBipy), yKIageHWH ~Mix
kommnaniero ABC Imports & Exports Ltd (Byn. baiipon CtpiTt, 20, MensoypH, 0123,
Asctpanis) («Bupobuuk») ta IBanenkom Ilerpom IlaBnoBuuem a6o OnpepkyBauem
(«ductpub’rotop»), Bctynae B cuiny 25 ceprast 2010 p. BupoOHuk 6akae Ha3HAUYUTH
Huctpub’totopa, a HuctpuO’rorop Oaxkae NPUMHATH TMPU3HAYEHHS B SIKOCTI
€KCKJIIO3UBHOTO JUCTPUO’t0TOpa mpoaykili BupoOHuMKa Ha UITKO BHU3HAYECHIN
TEPHUTOPIi, IK 3a3HAYCHO B [IbOMY JOKYMECHTI.

Takum guHOM, OEpyYH 10 yBard JBOCTOPOHHI JIOTOBOPH Ta OOIISIHKH, SIK 3a3HAYCHO
B I[bOMY JIOKyMEHTI, BCTAHOBJICHO TaKe:

1. Haoani npasa.

Hum Bupobnuk nHamae Juctpu0’roTopy EKCKIIO3MBHE IMpaBO y TEPMIHM Ta Ha
yMOBaX, 3a3Ha4YE€HUX HIDKYE, MPUA0aTH, IHBEHTAPU3YyBaTH, NPOCYBaTH HAa PUHOK Ta
nepenpoaaBaTi npoaykT « ABCy» y Mexax perioHy «YKpaiHay.

2. Ilpooyxkm.

Tepmin «[Ipoaykt Bupobuuka» y nibomy JloroBopi mosHauae npoaykt «ABCy.

3. Ymosu npooaoicy.

VYei nponaxi [poaykty Bupobnuka Juctpu6d’roTopy OynyTh BUKOHAHI BIAMOBIIHO
1o 1poro JloroBopy 3a takoro niHowo (10 €Bpo 3a 1 onunuio nponykry «ABCy») Ta
Ha Takux ymoBax ([uctpu6’rorop 3amoBisie 10000 omuunmb nponykry «ABCy» Ha
MICSIIb  BIPOJOBXK Bchoro TepMiHy pii  Jlorosopy). [uctpub’rorop Hece
BIJIMOBIATTBHICTS 32 PU3UK BTPATH Yepe3 3aBIaHHs MKoau abo ncyBaHHs [Ipoaykry
Bupobnuka micms moctaBku  [IpogykTy — TpaHCHOpPTHIA  KOMIIaHii  3a7yIs
Bi/[BAHTA)KCHHA. Bubip BaHTaXOBiANpaBHUKA 3MiCHIOE BupoOHWK, AKIIO
JucTpu6’10Top HE 3BEpHYBCS 3 TPOXaHHSIM HAJaTH HAJICKHY AIbTEPHATHUBY.

4. Onnama.
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Huctpub’rotop cmnauye 50 % BuTpar n0 BiaBaHTakeHHsI ToBapiB Ta 50 % mijx yac
oTpumManHs ToBapiB. Criata Mae OyTH TaKol0, SIKY BKa3aHO Y paxyHKY-(hakTypi.

5. Mapxemunzoea nonimuxa.

Juctpu6’toTop 3000B’SI3y€ThCSI aKTUBHO Ta €(QEKTMBHO NPOCYBAaTH Ha PHUHOK
[Iponykr BupoOHuka 3a mocepeiHMITBA YCIX AMCTPUO IOTOPCHKUX KaHAJIB, IIO
nomupeHi Ha Tepurtopii, 3riIHO 3 YCTAHOBJICHUMH MAapKETHHTOBOIO MOJITUKOIO Ta
nporpamamu Bupobnuka. [uctpu0’ioTop BUKOPUCTOBYBATUME BCl MOMJIMBOCTI JJIst
npogaxy IlpoaykTty (iHaHCOBO BIAMOBIAANIBHUM JUJIEpaM 3 TapHOIO PEIMyTall€lo,
Ha/Ial0uM SKICHI TIOCTYTH CIIOKMBadaM B paMKax OCHOBHOI MapKETHHI'OBOI TEPUTOPIi
Huctpub’roropa. AucTpuO’10TOp HAAUIEHUI NMpaBOM YKIaJaTH MUCHBMOBI Yroau 3
JIWIepaMyd CTOCOBHO TpHUAOAaHHS, Nepenpoaaxy Ta oOcimyroByBaHHs IIpomykrty
BupoOnuka. TuMm He MEHII, pU3HK, TIOB’I3aHUN 3 OTPUMAaHHSIM T'POIIOBUX KOIITIB BiJ
JWIIEpIB, MOBHICTIO € pu3ukoM J{uctpub’roropa.

6. 0608 ’s3xu Jucmpuob romopa.

A. HQuctpub’roTop Mae Bectu 0i3Hec Ha TepuTopii.

b. [Huctpu®’roTop TMOTOMXKY€TbCS HE BXHUBATH OyAb-SKMX 3aXOAIB  HIOJO
PO3MOBCIOJIKEHHSI MTPOCYBAHHS, MApKETHHTY a00 MpOAaxy OyIb-IKUX TOBapiB ado
IPOYKIIii, Ikl € KoHKypeHTamu [Ipoaykty BupoOHuka.

7. I'apanmitini 30008 ’a3anHs.

Sxio nmiaTBepKeHo, 1mo aeski onuHuI [Ipoaykry BupoOHuka MarTh AedeKTH Ha
MOMEHT mnpoaaxy Juctpub’rotopy, BupoOHHK BHOCHTH HEOOXiIHI 3MIHH [0
MEePBICHOI IIIHU TPOYKIIi abo 3a BUMOrorw J(uctpub’roTopa 3aMiHIOE MPOAYKT, IO
Mae nedexr.

8. Obpobka 3amosenenb ma nogepreHnus [Ipooyxkmy.

A. BupoOHuK noKIagaTUME MaKCUMyM 3YyCWJIb JUIsi BUKOHAHHS 3aMOBJICHHS
JlucTtpuO’roTopa oapa3y 3a OTpUMAaHHS 3aMOBJICHHS, ajie 30epirae 3a coOOr IpaBo
PO3MOMUIATH TOBapW B HASBHOCTI cepejl MUCTPHUO IOTOPIB Ta KIHIIEBUX CIIOKHBAYIB
Ha BJIACHUU PO3CYI.

b. 3a BunsTKOM TpoaykTy BupoOHuWKa, ne BusBIEHI AehEKTH Ml Yac MPOJAKY

Huctpu6’roropy, BupoOuuk He Oyne 3000B’s13aHuit npuiiMat Oyap-axuid [Ipoaykr,

111



110 iOMY MOBEPTaIOTh. Y BUIAJKY, SKILO TaKl IOBEPHEHHS NpHUiiMaroThes, BupoOoHuK
MOKE CTATHYTH NPUITYCTUMY KOMICIIO 32 TIOBEPHEHHS.

C. BupoOnuk Bumarae y Juctpu6’rotopa 3amoBisatd 10 000 oavHHMI NPOAYKTY
ABC Ha micA1lb BITPOJIOBXK BCHOTO TEPMIHY 11 KOHTPAKTY.

9. Dinancosa nonimuxa.

JucTpuO’roTop BHU3HAE BaXJIMBICTh BHUpoOHMKA 1100 panioHaJbHUX (IHAHCOBUX
onepauiid Juctpud’roTopa, a TaKOK MOTOXKYETHCS 3 TUM, 110 BiH 3000B’3aHUI:

A. CrimauyBatu 0e3 3BOJIIKaHHS BCl CyMH, HallexH1 BupoOHuUKy, 3riIHO 3 TepMiHAMU
POy, BCTAHOBJICHUMHU BUpoOHUKOM; Ta

b. HanaBatn BupoOuuky ¢inaHcoBi 3BiTH B Tid (opmi, y SKiii BOHU MOXYTb
3HanoouTHCs BUpoOHUKY.

Ha nomauy no Oyab-Koro iHIIOro mpaBa, iK€ Moxe OyTh HajnaHo BupoOHHKY,
BIJIBAHTAXKEHHSI MOXXYTh OyTH BiJKJaZeHI Ha po3cyn BupoOHHKa y TOMY BHUIAIKY,
gkmo JlucTpu®’roTop HE 3MOXKE IIBUAKO Ta HAJICKHHUM YHHOM BHKOHATH
3000B’s13aHHS, BUKJIAJCHI Y I[bOMY PO3JLITI.

10. Buxopucmanus nazeéu Bupobnuxa.

JucTtpuO’roTop B KOAHOMY BHUIAAKYy HE BUKOPHUCTOBYBaTHME, HE JI03BOJISITUME
BUKOPHUCTOBYBATH Ha3BYy, TOBApHUI 3HaK YK TOPriBEJbHY Ha3By, L0 HaJEXaTh
BupoOGHuky, B sikocTi #Horo ¢ipmMoBoro abo KOpIIOPAaTUBHOI'O HaWMEHYBaHHS.
Juctpu0’1oTop HE ocrioproBaTuMe IpaBa BupoOHUKa €KCKIIFO3UBHOTO BUKOPUCTAHHS
OyIIb-IKOTO TOBApHOTO 3HaKy ab0 TOPTiBEeJIbHOI Ha3BH, II0 BUKOPHUCTOBYIOTHCS a00
3arBepKeH1 BupoOHUKOM.

11. Bionocunu mixc cmopoHamu.

Binnocunn ik BupoOGuukoM Ta JIuctpu®’roTopoM Taki, SK MK MPOJABIEM Ta
nokymnueM. JIuctpu6’roTop, HOro areHTH Ta MEpCcOHaN 3a YKOJHUX OOCTaBUH HE
BBaKAIOTHCS NIEPCOHAIOM, areHTaMu a0o npeacTtaBHUKaMu BupoOnuka. be3 no3sony
Bupobuuka [uctpub’rorop He 3milicHOe >xkomHux wmonudikamii I[Ipomykry
Bupobnuka.

12. Tepmin 0ii ma npununenns mepminy 0ii /[ocoeopy.

112



Horoip HaOyBae unHHOCTI 25 cepnuHs 2010 p. ta TpuBatume 10 25 cepnus 2011 p.,
AKIIO TepMIH HOro 1ii He Oyae mpunuHeHo paximie. [lo 3aKkiHYEHHIO TepMIHY Aii
JIoroBip BBa)Ka€ThCS MOAOBXKEHUM /0 THUX MIp, JOKH OJHA 31 CTOPIH HE MPUIUHUTH
TEpMIH MOro Mii NUIAXOM IOJaHHS MHUChMOBOI'O TMOBIIOMJICHHS sikHaiiMeHil 3a 30
JTHIB.

A. BupoOHUK MOXe NPUIUHUTH TepMiH 11i JloroBopy micis HaJlaHHSA NOBIAOMIIEHHS
Juctpu6’r0TOpy B OJJHOMY 3 BKa3aHUX HUKYE BUIIAJIKIB:

(1) neBuxkoHanus JucTpuO’roTOpOM SKUX- HEOYAb 3000B’sA3aHb a00 OOOB’SI3KIB
Huctpu6’roTopa 3a M Jloroopowm;

(2) mepenava Jluctpud’roTopom Oylb-SIKOTO MaWHOBOTO TpaBa 3a IuM JloroBopom
a0o neneryBaHHs 000B’s13KiB J{ucTpub’roTopa 6e3 mucbMoBoi 3roau BupoOHuka;

(3) wesmatHicTh JlucTpuO’roTopa 3a OyIb-SIKUMH TpPUYMHAMU BECTH Oi13HEC
HAJIC)KHUM YUHOM;

(4) BU3HAHHS BUHHUM Y CyJI HaJIeXKHOT opucaukiii uctpud’oropa abo OCHOBHOTO
napTHepa, TOJOBHOTO CIIBPOOITHHKA ab0 BIUIMBOBOTO akilioHepa Jluctpubd’roropa y
NOpYIIEHHI 3aKOHy, 110, Ha AyMKYy BupoOHWKa, HETaTUBHO BIUIMHE Ha BEJEHHS
6i13Hecy Juctpubd’roTopoM, abo Ha go0Ope iM’s, MpecTwk, penyTallito BupoOHuka, Ha
npoaykt Bupobuuka; abo

(5) namannas ductpud’rotopoM Bupobuuky chanbcudikoBaHUX 3BITIB a00 3asB, IO
BKJIIOUAIOTh, ajié HE OOMEXYIOTbCS BUMOTaMU CTOCOBHO BIJIIIKOJIYBaHHS, KPEAHTY,
BT, JTOTIOMOTH, 3HWKKH, KOMITCHCAIlli abo 1HIUX TuiaTexxiB BupoOHuka.

13. 0608 ’a3ku no 3axinuenHo mepmiwny Oii.

ITo 3akiHdenHi0 TepMiHy maii gaHoro Jlo- rosopy JluctpuG’roTop NpHUITHHSE
JiSTTBHICTH YIIOBHOBAXKEHOTO TUCTPUO I0TOpA.

Ha migTBepmkeHHS 4YOro CTOPOHHM pO3MOYadd BUKOHAaHHA JaHoro Jloromopy,

MMOYMHAIOYH 3 JIaTH, 1110 BKa3aHa y mpeamOyii.

Bupoonuk Jluctpud’roTop
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AMcTepaaMCbKHMi J0TOBip PO BHeceHH 3MiH 10 JloroBopy npo €BponeiicbKui
Coro3

Crarra 1

Ho Joroopy npo €Bponeiicbkuii Cor03 BHOCATHCS 3MIHM BiANOBIIHO 10
MOJIOXKEHbD 1€ CTaTTI.

1. icss TPeTHOI YACTHHH A0AA€THCH HACTYIIHA YaCTHHA:

«IMIATBEPIXKYIOUYMU cBoro NpUXUIBbHICTh O OCHOBHHUX COIIaJIbHUX TPaB,
K 1€ BU3HA4Y€HO B E€BpOMEHWCHKIA colialbHIi Xaptii, mignucaHii y TypiHi
18 sxoBTHA 1961 poky, Ta B Xaprtii CniBTOBapuCTBa MPO OCHOBHI COLIaJbHI IpaBa
npaiiBHUKIB 1989 poky»

2. IcHy104y CbOMY YACTHHY 3aMIHUTH TAKHM :

«IMIATBEPIXKYIOUM crnpustd €KOHOMIYHOMY Ta COLIAJIBHOMY IPOTpecy
JUISL CBOIX HapoJiiB, OEpydYd 1O yBard NPUHIIUII CTAJOT0 PO3BHTKY Ta B KOHTECKCTI
CTBOPEHHS BHYTPIIIHHOT'O PUHKY Ta 3MIITHEHHS €JIHOCTI Ta 3aXHUCTy HABKOJIMITHHOTO
CEpEelIOBUIIA, a TAKOXK 31MCHIOBATH TOJIITUKY, sIKa TAPAHTY€E POrpec B eKOHOMIYHIN
1HTETpalli CynpoBOHKYETHCA MapaielIbHUM MPOTPECOM B THIIHX chepax.

3. IcHyroui eB'sITHI TA TeCATHI YACTHHH 3aMIHIOIOTHCS TAKHM:

PILITYYI peanizoByBaTH CIUJIBHY 30BHIMIHIO MOJITHKY Ta MOJITHKY O€3IEKH,
BKJIFOYAIOUM TTOCTYIOBE (POpPMYBaHHS CHIIbHOT OOOPOHHOI TOJITHKH, SKa MOXKE
IPU3BECTH JI0 CHIBHOI OOOPOHU BIJMOBIAHO 1O IOJOXKEHb CTaTTI 7, THM CaMUM
3MIITHIOIOUN €BPONEHCHKY 1JICHTHYHICTh Ta i1 HE3aJeKHICTh 3 METOK CIPHUSHHS
MUpYy, O€3MeKu Ta mporpecy B €Bpori Ta CBITI.

PIIYYI cnpustu BUTbBHOMY TIEpECyBaHHIO JIIOJICH, OAHOYACHO 3a0€3Meuy0qn
Oe3MeKy CBOIX HaApoMdiB IUIIXOM CTBOPEHHS 30HH CBOOOJM, O€3leKkH Ta
CIIpaBEIJTUBOCTI BIATIOBITHO /0 MOJO0KEHB IILOTO JloToBOpY.

4.Y crarTi A npyruii aé3ain 3aMiHIOETHCA TAKUM .

«Ileit [{oroBip 3HaMeHy€e cO0O0I0 HOBUM €Tam y MPOIECi CTBOPEHHS BCE OLIBII
TICHOTO COIO3y MDK HapogamMu €BpomH, B SKOMY pIIIEHHS NPUNMAIOTHCS
MaKCHUMAaJIbHO BIIKPUTO 1 IKOMOTa OJIFKYE JI0 TPOMAJISTH.

5. Crarra b 3aMiHIO€ETBCH TAKHUM
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«Crarrtsa b»

Coro3 craButh nepe/ co00K0 Taki WiJii:

- CHOPUATH E€KOHOMIYHOMY Ta COIL[IaJIbHOMY IMPOIrpecy Ta BHUCOKOMY PIBHIO
3aHATOCTI Ta JOCATATH 30aJJaHCOBAHOTO Ta CTAJIOTO PO3BHTKY, 30KpeMa MUIIXOM
CTBOPEHHSI MPOCTOpY 0€3 BHYTPIIIHIX KOPJOHIB, Yepe3 3MIIIHEHHS €KOHOMIYHOI Ta
COIMIAJIEHOT 3rypTOBAaHOCTI Ta Yepe3 CTBOPCHHS €KOHOMIYHOTO Ta BAJFOTHOTO COIO3Y,
3pEITOI0, BKIIOYAKYH €IMHY BAIIOTY BIJMOBIIHO JI0 MOJIOKEHD 1IbOT0 JloroBopy;

- CTBEP/I)KYBaTH CBOIO 1IGHTMYHICTh HA MDKHAPOAHIN apeHi, 30KpemMa ILIIXOM
BIIPOBAKEHHS CIIJIBHOT 30BHINIHBOT MOJITUKH Ta TOJITHKUA O€3MEKH, BKIHOYAIOUU
nocTynoBe (OPMYBaHHS CIIJIbHOT OOOPOHHOI TMOJIITHKH, SKA MOXKE IMPHU3BECTH 0
CI1JILHOT 000POHU, BIJIMOBIIHO JI0 TIOJIOKEHB CTATTI 7;

- MIOCUJIMTH 3aXUCT IIPaB Ta iIHTEPECiB IPOMAJISTH CBOIX JIeP)KaB-UICHIB IIJIIXOM
3anpoBapKeHHS TpoMaasiHcTBa Coro3y;

- miaTpuMmyBaTH Ta po3BuBathu Cor03 SK MPOCTIp CcBOOOAM, Oe3nexku Ta
paBoOCyAJisI, B SIKOMY 3a0e3MedyeThbcsl BUIbHE TEpPecyBaHHS OCI0 y TO€THAHHI 3
BIJIMOBITHUMH 3aXO0JaMU II10J10 KOHTPOJIIO 30BHINIHIX KOPJAOHIB, HAAaHHS MPUTYJIIKY,
iMMirpartiii Ta 3armoo6iranHs Ta 60poTHOH 31 3MTOYMHHICTIO;

- PO3BUBATH 3 OTJISAYy Ha Te, A0 SKOi MIpH MONITHKA Ta (HOpPMHU CHiBIpalli,
3ampoBa/pKeHi UM J[oroBopoM, MOXYThb MOTpeOyBaTH TEpPerjsiLy 3 METOIo
3a0e3nedeHHs €(PEeKTUBHOCTI MEXaH13MiB Ta 1THCTUTYTiB CHIJIBHOTA.

i1 Coro3y moBUHHI OyTH JIOCSATHYTI, 5K IIe mepeadadyeHo B 1pomy Jlorosopi
Ta BIJMOBITHO IO YMOB 1 pO3KJIaay, BUKIAJACHUX Y HHOMY, 3 IOTPUMAHHSIM MPUHIIAITY
cyOcumiapHocTi, sk Bu3HaueHo B crtarti 3b  JloroBopy mpo 3acHyBaHHS

€Bponeiickkoro CriBTOBapUCTBA.

I10JIITHY9HI IITPOMOBH

1. BOPUC JKOHCOH: Ilepmia npoMoBa Ha nocaji npem'ep-MiHicTpa
CTBOpIOI0 Yy/OBY KOMaHJy YOJIOBIKIB 1 KiHOK. S Bi3bMy Ha cebe ocoOucTty

BIIMOBINAJIBHICTh 3a 3MiHHU, 5Kl s xouy Oaumtu. He 3Baxkaiite Ha miarpumky. Ha
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IOMY BC€, 1 1 CKa)Xy BaM IIe JIEHI0 PO CBOIO poboTy. BoHa momsrae B ToMy, 100
Oytu npem'ep-MiHicTpoM ycboro Crnonydenoro KoposmiBcTBa, a 11e o3Hayae 00'eJHaTH
Hallly KpaiHy, BIITIOBICTH HAPEIITI HA OJlaraHHs 3a0yTUX JIOAEH 1 MOKUHYTHUX MICT Y
¢p13uuHOMY 1 OyKBaJIbHOMY CEHCI.

BigHoBuTH 3B's3KH, SKI MOB'SA3yIOTH HAC pa3oM, 00 3aBASKH O€3MEUHININM
BYJMISIM 1 Kpamqiid ocBiTl, (aHTAaCTUUHIA HOBIM JOPOXKHIM 1 3aI3HUYHIN
1H(PaCTPyKTypl Ta MIUPOKOCMYTOBOMY OINTOBOJIOKOHHOMY 3B'SI3KY MU BUPIBHSUIUCS
no Bciii bputanii 3a piBHeM 3apo0ITHOI IUIATH, HPOXKUTKOBOIO MIHIMYMY,
NPOAYKTUBHOCTI mpami. Mwu JKBIIyEMO pO3PUB Yy MOXKIUBOCTAX, HAJIAI0YU
MUTBIIOHAM MOJIOJIMX JIFOJICH IIAHC MAaTH BIIACHE JKHUTJIO, a Oi3HECYy - BIIEBHEHICThH B
1HBeCTyBaHHI1 1o Bcii Benukiit bputanii, ToMy 1110 HacTaB 4ac, iKW MU PO3B'S3aJIH.

[MponyktuBHa cuia He aumie JIOHJIOHA Ta MIBACHHOTO CXOAY, a W KOXXHOTO
kytouka Aurmii, lotnannaii, Yenscy Ta I[liBHiuHOi Ipnanaii. JluBoBH»XKHA YeTBipKa,
BTIJIEHA B 4YEPBOHO-01710-0JIAKUTHOMY TMpamnopi, sfika pa3oM Habarato Oiiblle, HIX
CyMa CBOiX YacTHH, 1 4diM OpEHJIOM 1 MOJITHYHOK OCOOHMCTICTIO 3aXOILTIOKOTHCA 1
HaBITh JIFOOJISITH B YChOMY CBITI 3a T€, III0 MU € TAKUMH.

BunaxignmmBicTh 3a Hail rymMop, 3a Halllli YHIBEPCUTETH, HAIIMX BUYCHUX, HAIIl
30pO¥HI CHJIM, HAIIly TUIIOMATIIO, 332 PIBHICTb, HA SKiil MU HAMOJATaEMO, YU TO paca,
94 TO CTaTh, a00 MPaBO KOXKHOI JIBUMHKK B CBITI Ha 12 pOKIB SKICHOI OCBITH, 3a
IIIHHOCTI, SIK1 MH BiJICTOIOEMO B yCboMY CBiTi. KoXeH 3Ha€, siki MIHHOCTI MPEJICTaBIISIE
el mpamnop. Bin o3Havae cBo6oy 1 CBOOOIY CIOBA.

A 11e BiH CHMBOIII3y€ BEPXOBEHCTBO IpaBa, 1 MEpII 3a BCe - JAEMOKpartito. |
came Tomy Mmu Buiigemo 3 €C 31 xoBtHs. Tomy mio, Bpemrti-pemr, BREXIT 6ys
byHIaMEHTATbHUM PIIICHHSIM OPUTAaHCHKOTO HAPOJY MPO TE€, IO BOHU XOUYTh, 100
iXHI 3aKOHW yXBJIIOBAIM JIFOAH, SIKMX BOHU MOXYTh OOMpATH 1 SIKUX BOHU MOXYTb
3MinryBaty 3 mocai. | Temep My MOBMHHI TOBaXXAaTH 1€ PINICHHS 1 CTBOPUTH HOBE
MAapPTHEPCTBO 3 HAIIMMH €BPOTICHCHKUMH JPY3SIMHU, HACTUTBKH XK TEIUIE, HACTUIBKH K
OnM3bKe.

[ HACTIIBKY HiKHE, HACKITIBKH 116 MOXKIIMBO. | mepiuii KpoK - 1ie HeJJBO3HAYHO

MOBTOPUTH Haml rapanTii 3,2 muibiioHaM rpoMansH €C, ski 3apa3 KHUBYTh 1
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npamoioTh cepel Hac. | S kaxy OesmocepeHhO BaM: IAKYIO BaM, JSKYIO 3a Balll
BHECOK y Hallle CyCHIbCTBO, AAKYIO 3a Ballle TepMiHHA. | 1 MOXyY 3alleBHUTH Bac, 110
IIPU [[bOMY YPsiil BU MaTUMETE a0COJIIOTHY BIIEBHEHICTh y MPaBi )KUTHU 1 3aUILATUCS,
1 8 Kaxy I1le mopyd 3 HamuMu Apy3simu B Ipnanaii 1 B bprocceni. I mu B €CI
MepEeKOHaHI, 110 3MOXXEMO YKJIaCTH Yroay 0e3 MmepeBipoK Ha 1pJaHIChKOMY KOPIOHI,
TOMY II0O MU 3a OyAb-KUX OOCTaBUH BIIMOBIISIEMOCS BiJ TaKMX MEPEBIPOK 1 HE
X0YEMO MATH IO aHTHJACMOKPATHUYHY MEpPemKoay. I, 3BU4aifHO, )KHUTTEBO BaKIIMBO
BOJHOYAC TOTYBATUCS JI0 BIJJIaJIEHOT MOJIMBOCTI, 10 bproccenb BIIMOBUTHCS BiJl
NOJIaJIBIINX MEPEroBOPIB, 1 MU OyAEeMO 3MYIIECHI BUUTH 0€3 yroau He TOMY, IO MU
X04YEeMO TaKOTO PE3yJIbTaTy.

3BICHO, Hi, aJie TOMY, IO MIATOTOBKA - i€ JIUIIE 3I0POBUHN TIy3/, 1 I03BOJIbTE
MEHI MiJIKPECIIUTH, 10 € )KHTTEBO BaXXJIMBUH CEHC, B SIKOMY IIs MIiATOTOBKA HE MOXE
Oyt 3mapHOoBaHa. | 1e ToMy, 0 3a Oyab-sIKMX OOCTaBMH HaMm MOTpiOHO Oyne
HiATOTYBaTUCS B SKMHCh MOMEHT y HAWOMMKYOMYy MalHOyTHBOMY JI0 BUXOIY 3
MutHoro coro3y €C 1 3-mijJ peryjasTopHOr0 KOHTPOJIIO, 3 IOBHOIO PINIYYiCTIO
HapEILTI CKOpUCTAaTHCs iepeBaramMu Brexit.

Tomy 110 11€ Kypc, Ha AKUM 115 KpaiHa 3apa3 HaJlalITOBaHa 3 JIETKUM CepleM 1
3pOCTAa0Y0I0 BIIEBHEHICTIO. 3apa3 MU IPHUCKOPUMO POOOTY 3 MIATOTOBKH, 1 MOPTU
OyIyTh TOTOBI, OaHKH OYIyTh T'OTOBI, 3aBOJM OYyIyTh TOTOBI, Oi3HEC OyJie TOTOBUH,
JikapHi OyayTh TOTOBI, a Halll JUBOBMXXHUM Xap4yOBHH 1 CLIBCHKOTOCIOMAPCHKUM
ceKkTop Oyne roToBUH 1 4eKaTume, 1100 MPOJOBXKYBAaTH IMPOJABATU Ie OLIbINE, HE
TUIBKU TYT, alie ¥ M0 BChOMY CBITY. | He 3a0yBaiiTe, 110 B pasi, AKIIO yroja He Oyne
yKJIaJeHa, MA MaTUMEMO J0oJaTKoBe MacTwio. 3 39 Minbsp/iB GyHTIB CTEPIIHTIB 1
HE3aJIeKHO BiJI TOro, SKy Yroay MH YKJIaJeMo, Ii€i OCeHI MH MiJrOTyEMO
C€KOHOMIYHHMM TMAaKeT, SIKAA CTUMYIIOBAaTUME OpHUTAaHCHKUK Oi3HEC 1 3MIIHUTH
JiIEepCTBO ITi€i KpaiHW SK KpaiHM HOMEP OJWH Ha KOHTHHEHTI JUIS 1HO3EMHHUX
1HBECTHUIII. A BCIM THM, XTO TPOJOBXKYE MPOPOKYBaTH KatacTpody, s KaxKy: Tak,
TpyJHOIII OymyTh, XO4a S BIpIO, IO 3 €HEPTi€l0 1 3aCTOCYBaHHSIM BOHH OyayTh

HabaraTo MEHII CEPHO3HUMH, HIXK IEXTO CTBEPIKYE.
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2. llpomoBa /lonanbaa Tpamna-2019

3aMiHMB MacuBHI Tapu(du Ha KUTaHChbKI ToBapu BapTicTio mnoHany 500
MUIBSpAIB JA0JapiB. Bike 3apa3 BHaAcHIOK LUX Tapu(iB JAHLIOKKA MOCTABOK
MOBEPTAIOTHCS HA3a 10 AMEPHUKH Ta IHIIKUX KPaiH, 1 MUIbSPAU J0JIapiB CILIAYYIOThCS
10 Hamoi ckapOHuui. TiIbKM BIIHOCMHHM, MOOYJOBaHI Ha CHUIBHUX IHTEpecax,
B3a€MHIH MOBa31 Ta PEIriiHIA TOJIEPAHTHOCTI, MOXKYTb 11€ 3MIHUTH.

[ToOynyBaT Kpamie mMailOyTHe. AMepuKa TOTOBa NMPUUHATU APYXKOy 3 yciMma,
XTO IIMPO MparHe MUpy Ta mosaru. barato 3 HAHOMMKYUX Ipy3iB AMEPHUKH CHOTOTHI
Oynu KonMch HAamMMU HaWOuibmuMu Boporamu. Cnomydeni Illtatu Hikonu He
BIpWJIM B MOCTIHHUX BoporiB. Ham mnoTpiOHI mapTHepu, a HE CYNPOTHUBHUKH.
AmepuKa 3Hae, o PO3B'sA3aTH BiiHY MOXE OyIb-XTO.

Jlumie HalcMinMBIIIT MOXYTh 00paTu Mup. MacoBa HejerainbHa Mirpais €
HECIIPABEIJIMBOIO, HEOE3MEUHOI0 1 HECTIMKOIO JIsl BCIX, XTO Oepe B Hill y4acTh, AJis
KpaiH, W10 BIANPaBISAIOTh MITPAHTIB, 1 [Js BHUCHAXEHUX KpaiH. A BOHHU
BUCHAXYIOThCS Jy>K€ IIBHIKO. AJie PO MOJIOAL HE A0ar0Th, 1 JIIOJACHKUN KarmiTai
MapHYEThCSI.

Kpaiau, mo mnpuiiMaroTh MITPAHTIB, IMEPEBaHTAXEHI BEIUKOK KiJIBKICTIO
MITpPaHTIB 1 HE MOXYTh iX BIJIMOBIAIBHO MPUUHATH, a caMi MITPAaHTH ITiIIaF0ThCS
eKCIuTyaTallii, HarajaaM 1 3HyIaHHIM 3 00Ky KOPCTOKHX KOMOTIiB. Maibke 1/3 jKiHOK,
AK1 J0Nal0Th NUIsIX N 10 HAIIOro KOPJOHY, 3a3HAIOTh CEKCYaJbHOTO HACWJIBCTBA TIO
nopo3i, ane Bxe TyT, y Cnomyuenux ItaTax.

A 1O BChOMY CBITY 3pOCTa€ KyCTapHa 1HIYCTpis paguKalbHUX AKTHUBICTIB 1
HEYPSJIOBUX OpraHi3allii, sKi CIpUsioTh KOHTpabauai moaei. Li rpynu 3a0xouyoTh
HeJIeTalbHy MITpallilo 1 BUMaraloTh €Bpa3iiiChbKUX HaIllOHATHHUX KOPAOHIB. ChOTOTHI
y MEHE € TIOCIIaHHSA [JI [HUX aKTUBICTIB, SIKI BUCTYIAIOTh 32 BIAKPUTI KOPIOHHU.
[IpukprBarOYUCh PUTOPUKOIO COLIANBHOI CIpaBeANUBOCTI. Bama monmituka He €
cnpaBeIMBO0. Bamra momithka skopcToka i 37ma. Bu po3mmproeTe MOKIUBOCTI
3JIOYMHHUX OpraHi3amii, sKi MOJIOI0Th Ha HEeBMHHUX YOJIOBIKIB, JKIHOK 1 aiTeid. Bu
CTaBUTE BiacHe (ajbIIMBE MOYYTTSI YECHOTH BHUIIE 32 KUTTS, JOOPOOYT 1 HE3MUCHHY

KUTBKICTh HEBUHHUX JIIOJICH, KO MIAPUBAETE OC3MEKY.
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besneka kopnoHiB. Bu migpuBaere npasa JHOAUHY 1 JIIOACHKY TAHICTB. bararo
3 TMPUCYTHIX TYT CBOTOJHI KpaiH HaMararoTbCS BIOpPATHCS 3 BHUKIMKAMHU
HEKOHTPOJIhOBaHOI Mirpaiii. KoxxHa 3 Bac Mae aOCOJIIOTHE MPaBO 3aXMINATH CBOL
kopaoHu. I, 3BuyaiiHO, € Hama kpaiHa. CboroaHi. Mu TOBHHHI OyTH pilryde
HaJalllTOBaHI MpaloBaTH pa3oM, 00 MOKJIacTH Kpail KoHTpabOauai mrogeit. |
TOPTIBJIIO JIIOJbMU, 1 MOKJIACTH Kpal UM 3JIOYMHHUM MEpEKaM Ha3aBXIU JJI BCIX
Kpain 3axifHoi miBKyJi. Hama mera - JONOMOITH JIIOISM 1HBECTYBaTH Y CBITJIE

MaiOyTHE.

1. Ci 00insie 3MiHUTH BilicbKOBY Ta eKOHOMIYHY cucTeMy Kuraro mix yac
BiAKpHUTTA 20-1r0 KOHrpecy

OcHoBHa paboTa 3a OCTaHHI I’ATh POKIB CTana Benuka Tpancpopmaris 10
pokiB micist 19-ro Hamionansnoro 3’i3ny Komynictuunoi naptii Kurato. [1’sTe pokis
nicist 19-ro Hamionansaoro 3’31y Komynictuunoi nmaprii Kuraro 6ynu Hag3BudaiiHo
HE3BUYAMHUMH 1 HaJ3BUYaliHI N'ATh pokiB. [liApo3nisl KOOpAWHYBaB 3arajibHy
CTpaTeTii0 BEJIUKOTO OMOJIO/KEHHS KUTAMChKOI Hallii Ta BEJIMKUX 3MIH y CBITI, SIKHX
He OyJI0 IPOTATOM CTOJITTSA, OCOOJIMBO B YMOBaX PalTOBOTrO CIajiaxy HOBOI emijgeMii
KOpPOHU - TMHEBMOHIi. MU HamoyisraeMo Ha 3pOCTaHHS HApOAy 1 SKOCTI KHUTTS,
HAIOJISITAEMO Ha JIMHAMIII Ta HEYXHUJIBHO BEJIEMO HApOIHY BIHHY 3 eIiIEMIEO.

3 ormaany Ha OypxnuBi 3MiHM cutryamii B ['oHKOHTY, MH e(EeKTHBHO
3MIMCHIOBAIN BCEOCSDKHE ympaBiiHHS CremialbHUM aaMiHICTPATUBHUM pailoHOM
BiamoBigHO a0 Kouctutyrii Ta OCHOBHOTO 3aKOHY Ta peaji3yBajid IMPHHITUI
NaTpioTUYHOTO ympaBiiHHA ['oHKOHTOM. CuTtyanis B ['OHKOH31 jocsriia 3HAYHUN
mepexil  Bi  xaocy 10 mpaBiiHHA.Bcymeped  cepilo3HMM < MPOBOKAIIISM
CenapaTUCTChKOI MISUTBHOCTI CHJT He3alekHOCTI TaiiBaHIO Ta BTPYyYaHHIO 30BHINTHIX
cun y cupaBu TaiiBaHIO MU pilllyde BelU CEpio3Hy 00pOTHOY MPOTH CemapaTU3My Ta
BTpPYYaHHs, IEMOHCTPYIOUH HAIIy TBEPJYy PINTydiCTh 1 CHIIbHY 3/IaTHICTh 3aXHCTUTH
HAI[IOHATBHUM CYBEpPEHITET 1 TEpUTOpIiaIbHY IIUTICHICT, 1 BHUCTYNAaTH MPOTH

Hes3aJie)xHocTi TalBaHIo.
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Hapogna apmis Burpana OWTBY 3aBISKM 1HHOBAI[IWHUM  BIMCHKOBUM
CTpaTerisiM, KEpyl4Yd pO3pOOKOI0 HAPOAHUX CTpaTerii 1 TakTUK BIWHU,
pO30YyIOBYIOUM TOTYXHY CHCTEMY CTpPATEriuHHUX CUJ CTPUMYBaHHS, 30LIbLIYIOYU
CIIBBIJTHOIIICHHSI HOBUX 1€l 1 HOBHUX SIKOCTEH, MOTJIHUOIIOIYU peasibHy OOMOBY

BIMCHKOBY MiATOTOBKY.

2. IloBHe Biieo BUCTYIy NpeM'ep-MiHiCTPa HA MACOBOMY MIiTHHIY
kuTaiicbko10 MoBolo (National Day Rally 2019 - Chinese)

Le# 3miT npuHIC BelMYE3HI nepeBaru ik camoMy Kwuraro, Tak 1 BCbOMy CBITY.
Ane BIH TakoXX CTBOpMB HOBUM MikHapoaHuil nanamadr. Cnomydeni Llratu, sk
CBITOBa Jiep)kaBa HOMEP OJIMH, TOBHHHI MPUCTOCYBATUCA A0 OUIBII BILTUBOBOTO 1
nenani noryxHimoro Kuraro. CIIIA Tako NMOBUHHI MOTOAUTUCS OJIOKYBAaTH HMOTO.
[Tinaecenns Kurato HemoxximuBe i Hepo3ymHe. CrionydeHi IlItaTy MOBHHHI IIyKaTH
KOHCTPYKTHBHI BiTHOCMHHM 3 KwHTaeM. A TakoX EKOHOMIYHO B3aEMO3aJICIKHUX
BITHOCHH.

CraBiId CBITOBOIO JiepkaBoro, KuTali caM MOBHMHEH NOCTaBUTH cebe B
MO3UIIII0, [00 BpaXxOBYBATH IHTEPECH 1 MOUYTTA 1HIIMX KpaiH. CamMe TakKuM YHUHOM.
Tineku Tomi Kutait 3Mo3ke KUTH B MUP1 3 PEIITOIO CBITY 1 CTaHE CIPUAMATHCS BCiMa
SK TOJIepaHTHA 1 Imeapa KpaiHa, a TaKoX SK MapTHEp sl CHuIbHOro OJjara.
Konkypentis mixk Kuraem 1 Cnonyuenumu llltatamMmu Hemuny4da. Ajsie B TOH ke 4ac
0oOMJIBI CTOPOHU TMOBHHHI TaKOXX 3MIIIHIOBAaTH B3a€MHY JOBIPY 1 J0JIaTH HEMHUHYYI
TEPTS 3a JIOMIOMOT'O0 BIJIITOBIIHMX MEXaHI3MiB.

Ha xanp, 11boro He BigOyBaeTbcsa. TaKok BUKIMKAE 3aHETIOKOEHHS OCh IIIO.
Kwurait 1 CIIIA moku mo He 3HaWNUIM TaHamei M BUPIIMICHHS CBOIX KOH(IIIKTIB.
Haii6mmkuum yacoM Taka HampyKeHIiCTh He Oyze 3HaATa. lle BrummBaTMMe Ha Bech
cBiToBUH JanamadT. A 1mo crocyeTscs BIuMBy Ha CiHramyp? Mu MOXXeMO TOBOPHUTH
PO 1€ B IBOX ACTICKTAaX.

[lepmmii - 11e Hai 30BHINIHI BiTHOCKHHU, 0co00mBO 3 Kutaem 1 CILA. [Ipyruit

- HAIlla EKOHOMIKA.
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J103BOJIbTE MEHI MOYATH 3 30BHIMIHIX BIAHOCHUH. ClHramyp € 100pUM JIpyrom
Kuraro 1 no6pum npyrom Crnonyuenux LltatiB. Mu nparHemo npoaoBKyBaTH Hallli
IpyXH1 BIAHOCMHHM 3 oboMma kpaiHamu. Cnomyueni taTu € HamMM rojJlOBHUM
napTHepoM y cdepi 000poHH 1 Oe3MeKH.

Mu kynyemo y CIIIA cyuacHy BIHCBKOBY TEXHIKY, B TOMY YHCJl BIHCHKOBI
JiTaku 1 paketu. Hami 30poiiHi CUiIi Tako perysIipHO MPOBOASTH CHIIbHI HABYAHH S
3 aMEpUKAHCHKUMU BIICbKOBUMHU. Y Oylb-aKkuil MOMeHT yacy B Cnonmyuyenux IllTarax
nepeOyBae TOHAJl TUCSYa CIHTAIypChbKUX BIMCHKOBOCTYKOOBIIB. binbiie, HIXK y
Oynp-sikoro coroznuka CIIA. Mu He € coro3HMKOM. AJle Hala o0OpOHHA CHIBIIpalst
3 CIA nyxe TicHa. IcHye TakoX TicHa CHiBIpals MiX JBoMa KpaiHamu y cdepi
oopoteOM 3 TepopusmMoM. Mu  cnoxgiBaemocs, 1o CIHIA 1 Hagam
30CEPEIKYBATUMY THCA Ha A3IilichKO-THUX00KEaHCHKOMY perioHi 1
NPOJOBXKYBATUMYTh MIATPUMYBATH MHp 1 cTaOUIbHICTH B perioHi. lle momomarae
rapantyBaTu Oe3rneky 1 mponBiTaHHs Bcboro perioHy. CIIIA Takox € s Hac
BaKJIMBUM €KOHOMIUYHHMM TapTHEpOoM. OOCAT IHBECTHUIIIA aMEPUKAHChKUX KOMIAHIN Yy
Cinramypi 3a 006CsTOM 1 MacIITabOM 3HAYHO TIEPEBUITYIOTH IHBECTHIIIT 1HIINX KpaiH.

Byno cTtBopeHo 6arato siKiCHUX poOOYMX MICITh JIsl HACEJIEHHS KpaiHHU.

ITPOMOBH 3MI
1. Haitnonyasipuimi Hopuau CIIJA Ta cBiTty — 10 kBiTHs 2023 p

Opranizamiss  OO'emnanmx Hariii  3asBuia, 1[0 TPUMYCOBI  JenopTarrii
MOPYIIYIOTh MI)KHAPOJHE TYMaHITapHE MPABO 1 € BIICHKOBUM 3JI0YMHOM, OCKUIBKHU
npe3uneHT Bomoaumup IlyTiH HakazaB cBOiM BiiCHKOBUM BTOPTHYTHCS B YKpaiHy
MUHYJIOTO poky. KuTait mpoBiB 3-1eHHI BIICHKOBI HaBYaHHS 3 OOHOBOIO CTPLIHOOIO
HaBkosi0 TaiBaHIO 3a YydYacTIO JECATKIB KHWTAWChKUX BIMCHKOBHX JITAaKiB 1
11 BiliCKOBO-MOPCHKMX KOpPaOJiB, BKJIIOYAIOUM aBiaHocenb. Kwuraih po3modan
BIMICHKOBI ITpH, K CIIBaB Mpe3uIeHT TaiiBaHIO.

3apepmryroun Bi3uT no CIIA, ne B m'STHHUIIO BOHA 3yCTpiiacs 31 CIKEpOM

[Tanatu npencraBaukiB KeBiHoM MakkapTi Ta iHIIMMH 3aKOHOABIISIMHU, TIPE3UICHT
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3asBHJIA, IO 3aXHUIIA€ CBOIO MOI3IKY, Ky [IekiH Ha3BaB MPOBOKAIEIO 1 PO3TIISAIAE SIK
3arpo3y CBOEMY cyBepeHiTeTy Haj TaliBaHeMm.

[le my>xe n106'13HO 3 HaAIIOro OOKY, MU MOKa3ajlyd MIXXHAPOJIHIHN CIUIBHOTI, 1O
nepea o0auMYYsiM THCKY 1 3arpo3 TaliBanb Oyze 11e OUIbII 3rypTOBaHUM 1 a0COIIOTHO
HE MIJJACThCS NMPUAYIIEHHIO 1 HE MPUIMHUTH Yepe3 MEepelKkogd OOMIHM 31 CBITOM.
[3painbebKi BIHCHKOBI BIIAIITYBAIM apTHIIEPIACHKI CTPUIBLOM 1 3aBAaK aBlay1apiB 10
Cupii y BIANOBIAb Ha MIBAIOXKUHU PAaKET, BUIYIIEHUX IO MiBHIYHOMY [3painio 1
OKYMOBAaHUM [ 0JIaHCHKUM BHUCOTaM 3 CUPIHCHKOI TEPUTOPIi HA BUXITHUX.

VYpsan Cupii 3asBise, o ue Oyna Bxe 10-ta araka I3paimio Ha cupiicbKy
TEPUTOPIIO 1IbOTO pokKy. Lle cTanocs micns 13painbchkux aBiayaapis mo ['a3i Ha miBAHI
Jliany y BIAMNOBIIb Ha pakeTHUMl oO0cTpin. [3painbcbki OomOapayBanHs ['a3u B
n'ITHULIO 3pyiHyBanu OyanHok Moxamena A0y Hima, 23-pidyHOro nanecTUHCHKOIO
TaKCHUCTA, KM CKa3aB, 110 BiH 1 HOT0 CiM's JIeJIB€ YHUKIU CMEPTI.

Sx6u s OyB y MamuHi, s1 0 3arunHyB. ['poiili B MalIMHi MOKHA BUKYTIUTH. AJie
0 POOUTH TpoMaJSHUHY B Ik cutyarii? Illo moBuHHI poOuUTH AITH, MOS 2-pidHa
cectpa, Moi 6atbku, Opatu 1 cectpu? Lle xutnoBuii paiton. TyT HemMae HIYOTO, OKPIM
OyIHMHKY, OY/iBEJb, CLIIBCHKOTOCTIONAPCHKUX YT1/1b.

Panime chorogHi majaecTUHChKI YMHOBHUKH OXOPOHU 3/I0POB'Sl 3asBWIIH, IO
15-piuanii Moxammen @aiz bimn Xan OyB yOuTuii i Yac 13paibChKOTO
BifiCPKOBOrO peiily Ha OKymoBaHOMY 3aximHomy Gepesi piuku Hopman moGmu3sy
micta €pUXoH.

Y Tenb-ABiBI B M'ATHUIIO 3arvWHYyB ITATINCHKUNA TYpUCT 1 M€ I'SITEPO
OTpUMAali [OpPAaHEHHS, KOJM TMaJeCTHUHEUb 3 13paiIbCbKUM TIPOMAISTHCTBOM
MpOTapaHUB aBTOMOO1JIEM HATOBII MIMIOXOIB. [3painbChki cuH O€3MeKH 3aCTPETHIN
fioro. Haman craBcs micist Toro, ik MUHYJIOTO THOKHSI 13pailibChbKi Bifickka Oyiu 3HATI
Ha BiJic0, K BOHHM O'FOTh 1 3aCTOCOBYIOTH CIBO30TIHHHM Ta3 JIO0 MAJICCTHHCHKHUX
BIpyIOUMX y MedeTi Anb-AKca Ha CXOJli OKYyMOBAaHOTO €pycaiumy, IO BHKJIHKAIO
3aCy/KEHHS 3 OOKY MaJIeCTUHIIIB 1 CBITOBHX JIEPIB.

Tum dacom, 10 THCSY 13paiabTAH BIMHOBWJIM TIPOTECTH HA BUXIJIHHUX,

BUMAararoyu BIJICTaBKU YJbTPANPABOTO ypsiay mpeMm'ep-miHicTpa. Pana binbsmina
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Heranpsxy mianye pizko NocaaOUTH 13pailbCbKy Cy0BY Biaay B €MeHi. CayniBChbKi
YUHOBHUKM 3YCTpIYAIOThCA 3 JiAepaMH XYCHUTIB Uil MUPHHUX IEpEroBOpiB 3a
nocepenHuuTea OMaHy B Hajli 3HAUTH LUISIX A0 NPUIIMHEHHS KOPCTOKOI BIMHU, SKa
noBesna €MeH 10 rymanitapHoi katactpodu. OOH BucnoBuia criogiBaHHs, 110 HOBUI
IMITYJIbC 10 IPUNTMHEHHS! KOH(IIIKTY, B TOMY YKCJI1 HEL[O/IaBHE BiJTHOBJICHHS 3B'SI3KIB
Mk CayzniBcbkoro Apasieto Ta [panom, Moxke HapelTi IPU3BECTH O CTAJIOr0 MUPY B
€meHi.

MO’K€ HapellTi NpHU3BECTU A0 CTiiikoi MupHOoi yroau. Lle crmoBa ronoBHOro
neperoBipHuka Bia XycuTiB Moxammena AOayn Canama 3 aepornopty B Cani B

cy0O0Ty, KOJIM OMaHChKa Jieyierailisi Ipuoysa 10 EMEHCHKOI CTOJHIII.

2. Kemepon Yoxkep nosizomiisie, mo Merad He BiiBiy€ «KOOpAMHALIIO MiXK
Kinrom i Caccekcom» Ha KopoHamii

Tak 4m iHakIIe, e MOYKHA PO3TJISLAATH SIK TIEPEMOTyY JUIs Tasaiy, ajke I'appi
Oyne Tam 0e3 JesKHX CyNEepeduoK, ajie, MOXIJIMBO, MPUMHUPEHHS 3aiijie 3aHaaATO
JaJIeKo.

Tak, 1 mymaro, MOXIWBO, TU mpaBa, [3abens. [ymato, crpaBemiuBo Oyne
CKa3aTd, IO OCTaHHI MicsAll OyiaM JOCUTh HECMOKIMHMMH Yy BIJIHOCHMHAX MiX
CaccekChbKUMHM 1 PEIITOr KOPOMIBCHKOT ciM'l. I, ik BU ckazanu, AiimaH, ipuHIl ['appi
BIIEpIIIE TOOAYHUTHh TYT PO3MIMPEHUX UJIEHIB CBO€EI CiM'i 3 YaciB CymepedTuBOIO
cepiany Netflix 1 ioro BUOyXoBHX MeMyapiB, 10 BHUILIA OyKBaJIbHO BUYOpa. UecHO
Ka)Ky4H, 9ac [MX JBOX 3asB, OJHI€l Big ByKiHreMchKoro maaimy, iHIIO1 BiJ Ipec-
cekperapst Caccekchbkoro, Maixke imeHTnanuii. O6uaBi onpuimtoaaeHi 6m3bko 15:00.

Ile waBoAWTH HA MIYMKYy NpO TEBHY KOOPJAWHAINIO 1 CIIBOPAIIO MIX
bykiaremcrkum manarom 1 CaccekcbkuM Tabopom, Tak 6u moBuTH. | 51 mymaro, 1o,
MOJKJIMBO, TICJSI THXKHIB, SIK YOJOBIK OMHCAB II€ SIK TPAHCATIAHTUYHHI TMIHT-TIOHT,
[IUX JIeTKATHUX MIEPETOBOPIB MPO Te, U OyAyTh BOHU MPHUCYTHI HA KOPOHAIIii, TeTep,
3BHYAHO, MM 3HA€MO, 10 TpwHIl ['appi Oyne mpucyTHIM Ha KOpoHallii, 1 TITbKA

npuHIl [appi.
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3apa3 Jedki JIOAM KaxyTh, IO 1€, MOXJIUBO, oOpa3za 3 Ooky MeraH.
[Tam'ssTaliTe, 1m0 e 6yB kKoposib Yapis3. Bid moBiB Meran mija BiHEIlb 3a BiICYTHOCTI
il pigHoro OaThka MiJ 4ac 1 BecUUIs 3 MpuHIOM [appi. € MOBIIOMIJEHHS, 11O,
MOXJIMBO, BUMOTrM (CaccekchbKoro He OyJd 3aJ0BOJIE€HI, 100 OTpUMATU SKICh
BUOAUEHHsI B1Jl KOPOJIBChKOI CiM'T. I, MOXKIIMBO, BOHa MOOOIETHCS, 1110 OpUTAHCHKA
IpPOMAJICBKICTh OyJie HE HAATO 3aJ0BOJIEHA 1 BIAIUTYE i HENPUBITHUN MpUIIOM Ha
BYJIMIIX LEHTPAIBbHOIO JIOHIOHA, K110 BOHA BCE K Taku Ipuiae. YecHO Kaxyuu, A
JyMato, 110 1€ BCE JIUIIE CIIEeKYJIAILII.

A nymato, 1110, MOMKIIMBO, OUIBII BIPOTITHUM € TOU (haKT, 110 B J€Hb KOPOHAIIil
NpHUHIYY Apdi BUMIOBHIOETHCSA 4 poku. Tok, MOKIIMBO, MeraH XOTiJia BiJICBITKYBaTH
JICHb HApOJDKCHHS CHHA HAOJWHII, MOJAJI BijJ yBarw, HE3BAKAIOYM HA TE, IO IIC
KOpoHallis. MoXJIMBO, BOHA CTaBHTh CBOIX JITCH Ha meplie Miclle, BUIIEPEKAI0UN
OyIb-sKy (OpMy KOPOJIBCHKHX OOOB'A3KIB, SIKl, MOKJIMBO, BiUyBae€, 110 Mae. Ale
["appi, 3Buuaiino, moBepTaeThes. Bin OaraTo pa3iB moBepTaBcs.

Kopounpb gactime 6yBae y Benukiit bpurtanii, Hi>k Meras, micis MEKCUKaHCBKO1
kpusu 2020 poky, 1, sIK MOBIIOMIIIETBCS, Ty’KE PaJHi, 110 HOTO MOJIOAIINNA CUH Oyie
NPUCYTHIM Ha KOpOHalii. AJie IHIIMM BEJIMKUM MUTAHHSIM, 3BUYAHO, € IPUMUPEHHS
3 npuHIoM BinesiMmoMm. fkimo BM mnam'staete, B Memyapax mpuHiua [appi BiH
3BUHYBAaTHB CBOTO CTAapIIOro Oparta y ¢i3MYHOMY Hamajai Ha HOTO - 3BUHYBAuYCHHS,
ske KeHCIHrTOHChKHi Tanal] HissK He TPOKOMEHTYBAB.

A nymato, mio 11e MaoMoBipHO. Tak, BoHU 00uaBa Oy 1yTh B OJHINM KIMHATI y
BecTMmiHcTepcbkOoMy abarcTBi, aje, HACKUIBKH s poO3yMito, 1e Oyjae mayxke
IIBUJIKOIUIMHHUK Bi3uT. Tomy s aymaro, mo Hajii Ha Oyab-sSKe TPUMHUPEHHS MIXK
nBomMa OpaTamu Aye MalonMOBIpHI. Slkoto 6 He Oyna mpuYMHA Bi3UTYy MPHUHIA
lappi 1 Timbkum mnpunna lappi, munbHa omepa CacceKkcbkoro, 0€3yMOBHO,
MPoA0OBXKYEeThCs. [IpoCcTO BUOpAIIHE OTOJOIIECHHS Jaio Iie OinbIne OO€npuIaciB, Yu
HE TakK, JUI CIEKYJIAIINA y Tra3erax, o0 yci po e TOBOPHIIH.

[Ipo cTocyHkH, mpUBaTHI CTOCYHKH MiXK TIPUHIIOM ['appi Ta 1HIIMMH YIeHAMH
KOPOJIBCHKOT pOAWHU. AJie s Tymaro, 10, MOXIIUBO, 3 TOYKH 30py ByKiHTeMChKOTO

najaity, ONPWJIIOJHIOIOUM 110 3asiBy 3apa3, BCbOIO 3a Mapy THUXKHIB JI0 OJIHOTO 3
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HalBaXJIMBIMIUX JHIB y >KUTTI KOPOJIL, BOHM CHOJIBAIOTHCA, IIO JO TOTO 4Yacy, SK
HacTaHe JeHb KOpOHAIii, yBara 3HoBy Oy/i€ MPUKyTa 10 KOPOJs 1 KOPOJIEBH.

S mpocTo XOTL1a 3amUTaTH Bac MpO JAETall, IKI MU 3HAEMO MPO POJIb PIZHUX
BHCOKOTIOCTABJICHUX WICHIB KOPOJIBCHKOI CIM'T y BCbOMY 1IbOMY. MU po3yMi€MO, 1110
e Gyze MUTh, i BU mponyctute ii. Bisur Bix Tappi. Moro ue Gyne Ha 6ankoni. Horo
He Oyze B mpoiiecii. Mu 3HaeMo, XTO Oyjie B KOPOJIIBCHKIM MpOIIecii Mmicisi KOpOHAIii?
S npumnyckato, 10 KUTH, K JIITH, MOXKYTh OyTH 31pKOBUMU TOCTSIMHU.

Tak. 3a Tpaauiieto, y Hac OyayTh

[TpuHI KOpOJIBCTBA 1 KOPOMIBCHKI repuord BigaaroTh maHy CyBepeHy Mij
yac koponamii. Hackinbku s po3ymito, Xoya 1€ He OyJlo MiATBEpKEHO
BykinreMmchkuM nanaiom, 1e 0yne poouTH Tibku npuHi Biaesim. Tox Tam He Oyze
Hi npuHia Exzpro, Hi nmpuHina, Hi npunma [appi. Illo crocyerbes mporecii, mMu
OYiKy€EMO, IO B Hil BI3bMYTh y4acTh JITH Y eNbChKUX: MPUHI] J[>KOpK, TpUHIECa
[MapnoTra 1 npuni Jlyi.

A odikyro, IO MiJ 4Yac MpoIecii BOHM TaKOX 3'SBIATbCS Ha OaKOHI1 IS
HpOJIbOTY MICJI KOpPOHAIli, BUXOASUM 3 poOOYOro MpUITyIIEHHS, 1110 1€ OyJe CXO0XkKe
Ha [lmaTuHOBUY FOBUIEH, TUTHPKM HA OaTKOHI OyIyTh MPAIFOBATH WICHU KOPOIIBCHKOT
cimM'l. AJie 3HOBY X Takd, BykiHreMchKkuil nanai He miATBepAUB. Ase npuHL Jxopax
TakoXK OyJe OJHUM 13 MaxiB Moro Benmunocri Kopossi, Tomy #omy BinBencHa

0CcO0JIMBa POJIb Y 1ICH JICHB.
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